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Boat

d

Hand Pump

« Screw Valve x 2

« Inflation Scale
Components:

« Deflation Pipe
+ Heavy-duty repair patch
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Heavy-duty Inflatable Inflatable
Handle Floor Cushion Oarlock Oar Clasp Oar
7 8 9 10 11
Integrated N oot R
Fishing Storage Bag Screw Valve s ope afety-gral
Rod-Holder rommet Rope

WARNING: To avoid damage to the boat and injury to passengers, please don’t exceed the data given on the
builder’s plate.

Technical Specifications

. R load number
ftem Inflated Size working pressure capacity of persons
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar ;
65096 9'6" x 50" x 18" (1 Psi) 270 kg (594 Ibs.) 2 adults + 1 child
Warning

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Follow all the Safety and Operating Instructions. If you don’t follow these instructions, it may cause the boat to overturn
or explode and result in drowning.
1. Do not exceed the maximum recommended number of persons. Regardless of the number of persons on board, the
total weight of persons and equipment must never exceed the maximum recommended load. Always use the seats
Iseating spaces provided.
2. When loading the craft, never exceed the maximum recommended load: Always load the craft carefully and
distribute loads appropriately to maintain design trim (approximately level). Avoid placing heavy weights high up.
NOTE: The maximum recommended load includes the weight of all persons onboard, all provisions and personal
effects, any equipment not included in the light craft mass, cargo (if any) and all consumable liquids (water, fuel, etc.).

3. When using the boat, life saving devices such as life jackets and buoys should be pre-inspected and used at all times.

4. Before every use, carefully inspect all boat components including air-chambers, grab ropes, oars, and air valves, to
ensure everything is in good condition and tightly secured. If you find any damage, please stop to repair it.

5. Buckets, water scoops and air pumps should always be available in case of air leakage or if the boat takes on water.

6. When the boat is in motion, all passengers must remain seated at all times to avoid falling overboard. Keep the boat
balanced. Uneven distribution of persons or load in the boat may cause the boat to overturn and result in drowning.

7. Use the boat near the shore and beware of natural factors such as wind, tide waters and tidal waves.

BE AWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS.

8. If one chamber is punctured when the boat is in the water, it may be necessary to fully inflate the other air chamber
to prevent the boat from sinking.

9. Be careful when landing on the shore. Sharp and rough objects such as rocks, cement, shells, glass, etc. may
puncture the boat. To avoid damage, do not drag the boat on rough surfaces.

10. Inflate according to the numbered air chamber and rated pressure of the boat, or it will cause over-inflation and
potential and boat explosion. Exceeding the data given on the capacity plate may cause the craft to be damaged,
overturn and lead to drowning.

11. If you use the tow rings to tow the boat, go slowly to avoid over-towing as damage may occur.

12. Know how to operate a boat. Check in your local area for information and/or training as needed. Inform yourself
about local regulations and dangers related to boating and/or other water activities.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Inflation
NEVER USE HIGH PRESSURE AIR TO INFLATE INFLATABLES. THIS CAN DAMAGE YOUR PRODUCT AND VOID
YOUR WARRANTY

Note: If over inflation occurs, open the top cover of the screw valve, simply use the provided deflation pipe to deflate
slightly. Hold the pipe until the desired pressure is reached and then fasten the top cover of the screw valve.

| Deflation
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Assembling of the boat

NEVER USE THE AIR PRESSURE MACHINE TO INFLATE

« Spread the boat on a level and even ground.

« Inflate the air chambers with a HAND air pump.

« Pay careful attention to the inflation pressure gauge during inflation. An inflation scale is provided with the product.
Inflate the product until the printed scale is charged up to the same level as that of the supplied scale. (refer the
belowing Table and lllustration)

Caution: Under and over-inflation of the boat will result in safety hazards. It is better to check the pressure of the boat

each time before using. If you use other pressure gauge, the boat pressure should not be more than 0.07bar.

« Never stand on or rest objects on the boat during inflation.

« Inflate bottom chamber and other accessories such as seat until it is stiff to the touch but NOT hard.

Item Product Inflated Size Deflated Size Inflated Size

65096 2.91m x 1.27m x 46cm / 96 x 50" x 18" 10cm 10.4cm

= NOTE: All drawings for illustration
purpose only. May not reflect actual
product.

Oars Installation
1. Connect the two shafts of the oars together; ensure the
spring-loaded pins snap into position.

lqj@
E;ﬂ]ﬂj@

2. Attach the oars to the oarlocks and lock them into position.
Note: When the oars are not in use, lock the oars into the Oar Clasps
to avoid damage.

Safety rope installation:

Put the safety rope through the rope grommets and the hole on
Heavy-duty Handle around the outside of the boat in turn, then fasten
safety rope. Note: Please carefully check whether safety rope is in
perfect condition and fastened tightly prior to each use.

Maintance

1. Inflate according to the PSI marked besides the valve;

2. To avoid the long-time exposure to sunshine or rain, put the outside cover on top for protection when it not being
used;

3. Clean it with mild soap water and soft cloth in case it is not going to be used for a long time. Dry it before putting them
away. Store it at a dry and shady place and keep it out of reach of Children.

Storage

. Remove the Oars from the oarlocks.

Note: Keep all accessories for future use.

Carefully clean the boat using a mild soap with clean water.

Note: Do not use acetone, acid, and/or alkaline solutions.

. Use a cloth to gently dry all surfaces.
Note: Do not dry the product in direct sunlight. Also, never dry with equipment such as electric blowers. Doing so will
cause damage and shorten the boat’s life span.

. Deflate the hull chambers. Deflate all the hull chambers at the same time so the air-pressure drops together. This will

prevent damage from occurring to the boat inner structures.

Next deflate the floor.

. Fold the boat from front to back to remove additional air. You can also use a pump to drain any remaining air.
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Repair

1. If there is a small puncture, repair it according to the instruction on repair patch.

2. If the hole is too big to be repaired with the provided patch, purchase a Bestway repair kit or send the boat to a
speciality shop to make the repair.

Registration (For US/Canada customers only)

If you need to register your boat, please have the boat Hull Identification Number and model name ready and then visit
www.bestwaycorp.com/support to obtain your Certificate of Origin, or you can send e-mail to service@bestwaycorp.us
for the Certificate of Origin.

PLEASE KEEP THIS MANUAL IN A SECURE PLACE, AND HAND IT OVER TO THE NEW OWNER WHEN YOU SELL
THE CRAFT.
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Bateau Aviron
Pompe A Main « Echelle de gonflage + 2 soupapes a vis

Composants:

+ Tuyau de dégonflage

« Piéce extra forte pour grosse
réparation
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1 2 3 4 5 6
Robuste Fond Coussin Dame Collier Aviron
poignée gonflable gonflable de nage

7 8 9 10 11

irﬁ:pféo:je Sac de . Corde de
gres d rangement Soupape Oeillet sauvetage
cannes a péche
AVERTISSEMENT: Pour éviter des dommages au bateau et des ures aux ne pas dép SVP

les données fournies sur la plaque du fabricant.

Spécifications techniques

Pression de " .
" " - Capacité de charge | Nombre maximum
Article D! Gonflee maximale de personnes
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar 2 adultes +
65096 9%" x 50" x 18" (1 Psi) 270 kg (594 Ibs.) 1 enfant
Attention

IMPORTANTES CONSIGNES DE SECURITE

Suivez toutes les instructions de sécurité et de fonctionnement. Si vous ne suivez pas ces instructions, cela pourrait provoquer un

renversement du bateau, son explosion et provoquer des noyades.

1. Ne dépassez pas le nombre maximal recommandé de personnes. En ce qui concerne le nombre de personnes sur le canot, le
poids t?tal des personnes et de 'équipement ne doit jamais dépasser la charge maximale recommandée. Utilisez toujours les
sieges fournis.

. Quand vous chargez le canot, ne dépassez jamais la charge maximale recommandée. Chargez toujours le canot avec
attention et distribuez les charges de maniére appropriée pour maintenir I'assiette (niveau approximatif). Evitez de placer les
poids trés lourds en haut.

REMARQUE: La charge maximale recommandée comprend le poids de toutes les personnes a bord, toutes les provisions et
les effets personnels, tout équipement non compris dans le chargement de I'embarcation (s'il y en a) et tous les liquides
consommables (eau, carburant, etc.).

. Quand vous utilisez le bateau, les dispositifs de sauvetage comme les gilets et les bouées doivent toujours étre contrélés et

utilisés.

Avant chaque utilisation, controlez soigneusement tous les composants du bateau, y compris les chambres a air, les cordes de

sauvetage, les avirons et les soupapes d’admission de I'air pour vous assurer que tout soit en bonne condition et bien fixé.

Arrétez-vous pour réparer si vous trouvez un dommage.

Des seaux, des écopes et des pompes a air devraient toujours étre disponibles en cas de fuite d’air ou si le bateau prend
l'eau.

Quand le bateau est en mouvement, tous les passagers doivent rester tout le temps assis pour éviter de tomber par-dessus
bord. Maintenez le bateau équilibré. Une distribution non uniforme des personnes ou des charges sur le bateau peut
provoquer son renversement et des noyades.

. Utilisez le bateau en proximité des cétes et faites attention aux facteurs naturels comme le vent, les marées et les raz de

marée. INFORMEZ-VOUS SUR LES VENTS DE REFLUX ET SUR LES COURANTS.

Il pourrait étre nécessaire de gonfler complétement 'autre chambre & air pour éviter que le bateau ne coule.

. Faites attention quand vous débarquez sur la rive. Les objets pointus et rugueux comme les pierres, le ciment, les coquilles, le
verre, etc. pourraient perforer le bateau. Pour éviter les dommages, ne trainez pas le bateau sur des surfaces accidentées.

. Gonflez les chambres a air numérotées a la pression nominale du bateau, sinon vous pourriez trop gonfler le bateau et
provoquer son explosion. Si vous dépassez la capacité indiquée sur la plaque vous risquez d’'endommager le canot, de le faire
chavirer et de vous noyer.

. Si vous utilisez I'anneau de remorquage pour remorquer le bateau, allez lentement pour éviter de dépasser la vitesse critique
car cela peut produire des dommages.

12. Sachez comment vous comporter a bord Contrélez dans votre région s'il y a la nécessité d'informations et/ou de formation.

Informez-vous sur les arrétés municipaux et sur les dangers relatifs aux activités de navigation et/ou aux autres activités aquatiques.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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Gonflage L
NE JAMAIS UTILISER DE L'AIR HAUTE PRESSION POUR GONFLER LES ELEMENTS GONFLABLES. CELA POURRAIT
ENDOMMAGER VOTRE PRODUIT ET ANNULER VOTRE GARANTIE

Remarque: en cas de surgonflage, ouvrez le couvercle supérieur de la soupape a vis et utilisez simplement le tuyau de

dégonflage fourni pour dégonfler Iégérement. Maintenez le tuyau jusqu’a ce que vous ayez atteint la pression souhaitée
puis attachez le couvercle supérieur de la soupape a vis.

| Dégonflage
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Montage du canot

N'UTILISEZ JAMAIS UNE MACHINE A PRESSION D'AIR POUR GONFLER

« Etendez le bateau sur un niveau et un sol uniforme.

+ Gonflez les chambres & air avec une pompe a air MANUELLE.

« Faites trés attention au manomeétre de gonflage pendant le gonflage. Une échelle de gonflage est fournie avec le
produit. Gonflez le produit jusqu'a ce que I'échelle imprimée soit chargée jusqu'au méme niveau que celui de
I'échelle fournie. (voir le tableau et ['illustration ci-dessous)

Attention: Un gonflage insuffisant ou excessif du bateau peut provoquer des risques pour la sécurité. Il vaut mieux

vérifier la pression du bateau avant chaque utilisation. Si vous utilisez un autre manometre, la pression du bateau ne

doit pas dépasser 0,07 bar.

+ Ne restez pas debout sur le bateau et n'y posez pas d'objets pendant le gonflage.

« Gonflez la chambre inférieure et les autres accessoires comme un siége jusqu'a ce qu'ils soient suffisamment rigides

au toucher mais PAS durs.

Article Taille du produit gonflé Di ion Degonfl Di Gonflee
65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18" 10cm 10.40m
= REMARQUE: Les dessins servent

uniquement a illustrer le produit.
IIs ne correspondent pas
s = nécessairement au produit réel et

ne sont pas a I'échelle réelle.

Installation des avirons
1. Raccordez les deux tiges des rames ensemble, assurez que
les broches chargées par ressort sont fixées en position.
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2. Fixez les avirons sur les dames de nage et bloquez-les en
position.
Remarque: Quand les avirons ne sont pas utilisés, fixez-les
dans les colliers pour éviter les dommages.

Comment installer la corde de sauvetage:

Passez la corde de sécurité a travers les oeillets et le trou sur
la poignée solide autour de I'extérieur du bateau puis fixez la
corde de sécurité. Remarque: Controlez soigneusement que
la corde de sauvetage soit en condition parfaite et bien fixée
avant toute utilisation.

Maintenance

1. Gonflez en fonction de I'indication PSI figurant sur la vanne;

2. Pour éviter une exposition prolongée en plein soleil ou sous la pluie, placez la bache d'extérieur dessus pour protéger
le produit quand il n’est pas utilisé ;

3. Nettoyez avec de I'eau savonneuse (a base de savon doux) et un chiffon doux si vous prévoyez de ne pas utiliser le
produit pendant longtemps. Séchez le produit avant de le ranger. Rangez le produit dans un lieu sec et a 'ombre et
tenez-le hors de portée des enfants.

Rangement
1. Enlevez les avirons des dames de nage.
Remarque: Conservez tous les accessoires pour un usage futur.
. Nettoyez soigneusement le bateau en utilisant du savon doux et de I'eau propre.
Remarque: Ne pas utiliser d’acétone et des solutions acides et/ou alcalines.
. Utilisez un chiffon pour sécher lentement toutes les surfaces
Remarque: Ne pas sécher le bateau en plein soleil. De méme, ne pas le sécher avec des appareils comme un
séchoir électrique. Cela pourrait provoquer des dommages et raccourcir la durée de vie du bateau.
. Dégonflez les chambres de la coque. Dégonflez toutes les chambres de la coque en méme temps pour que leur
pression de I'air diminue ensemble. Cela évitera des dommages aux structures internes du bateau.
Puis, dégonflez la quille.
Repliez le bateau en partant de I'avant vers I'arriére pour éliminer I'air. Vous pouvez aussi utiliser la pompe pour
éliminer tout I'air restant.
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Réparation

1. En cas de petite piqlre, réparez-la selon les instructions figurant sur le patch de réparation.

2. Sile trou est trop gros pour étre réparé avec la rustine fournie, achetez un kit de réparation Bestway ou faites réparer
le bateau dans un atelier spécialisé.

Enregistrement (Uniquement pour clients des US/Canada)

Si vous devez enregistrer votre bateau, vous devez avoir a disposition le numéro d'identification de la coque du bateau
et le nom du modéle, puis allez sur le site www.bestwaycorp.com/support pour obtenir votre Certificat d’Origine ou bien
vous pouvez envoyer un mail a service@bestwaycorp.us pour obtenir le Certificat d'Origine.

CONSERVEZ CE MANUEL EN LIEU SUR ET CEDEZ-LE AU NOUVEAU PROPRIETAIRE QUAND VOUS VENDEZ
LEMBARCATION.
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Boot

d

Handpumpe

Komponenten:
« Ablassrohr

« Aufpumpen MaRstab

« Reparaturflicken fiir groessere

* 2 Schraubventile

| Luftablassen
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Zusammenbau des Boots

VERWENDEN SIE NIEMALS DAS LUFTDRUCKGERAT ZUM AUFBLASEN.

« Breiten Sie das Boot auf einem ebenen Untergrund aus.

« Blasen Sie die Luftkammern mit einer HAND-Luftpumpe auf.

« Achten Sie wahrend des Aufblasens sorgfaltig auf den Druckmesser. Eine Aufblaskontrolle wird mit dem Produkt
geliefert. Blasen Sie das Produkt auf, bis die aufgedruckte Skala in der GréRe der mitgelieferten Kontrollskala
entspricht. (beachten Sie nachstehende Tabelle und lllustration)

Vorsicht: Ein unzureichendes oder ibermaRiges Aufblasen des Bootes gefahrdet die Sicherheit. Es empfiehlt sich,

den Druck vor jeder Benutzung des Bootes zu priifen. Falls Sie einen anderen Druckmesser verwenden, darf der

Druck des Bootes nicht mehr als 0,07 Bar betragen.

« Stellen Sie sich wahrend des Aufpumpens nicht auf das Boot und legen Sie auch keine Gegensténde darauf.

« Blasen Sie die untere Kammer und anderes Zubehér wie zum Beispiel die Sitze auf, bis sie sich fest, aber NICHT
hart anfiihlen.

. ProduktgréRe in 5 5
Position aufgeblasenem Zustand GroRe Unaufgeblasen GroRe Aufgeblasen
65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50” x 18” 10cm 10.4cm
® HINWEIS: Zeichnungen nur zu
: lllustrati Kken.
Abweichungen zum Produkt
- moglich.

Installation der Ruder

1. Verbinden Sie die beiden Schafte der Ruder miteinander und
vergewissern Sie sich, dass die federgespannten Bolzen
einrasten.
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2. Bringen Sie die Ruder an den Ruderlagern an und befestigen
Sie sie in dieser Position.
Anmerkung: Werden die Ruder nicht verwendet, befestigen Sie die
Ruder in den Ruderspangen, um Schaden zu vermeiden.

Belastungen
1"
i i
—
——o 3
o /L
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8
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(G 6
()
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1 2 3 4 5 6
Schwerlast-griff Aufblasbarer Aufb!asbarer Riemendolle Ruderspange Ruder
Boden Kissen
7 8 9 10 11
Integrierter " Seildurch .
Angelrutenhalter Tasche Luftventil fiihrung Schleppseil
WARNUNG: Um Schiaden am Boot und Ver der P zu vermeiden, iib Sie bitte nicht
die Daten, die auf der Herstellerplakette angegeben sind.
Technische Spezifikationen
Position GroRe Empfohlener Maximale Maximale
Aufgeblasen Betriebsdruck Tragfahigkeit Personenzahl
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar 2 Erwachsene +
65096 96" x 50" x 18" (1 Psi) 270kg (594 lbs.) 1 Kind
Achtung

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie alle Sicherheits- und Anwendungshinweise. Wenn Sie diese Anweisungen nicht beachten, kann das Boot umkippen,

explodieren und Ursache fiir ein Ertrinken sein.

1. Uberschreiten Sie nicht die maximale empfohlene Anzahl an Personen. Unabhangig von der Anzahl an Personen an Bord, darf
das Gesamtgewicht der Personen und Ausriistung niemals die maximale empfohlene Beladung lberschreiten. Benutzen Sie
immer die bereitgestellten Sitze / Sitzplatze.

. Uberschreiten Sie niemals die empfohlene Ladung, wenn das Fahrzeug beladen wird: Beladen Sie das Fahrzeug immer vorsichtig

und verteilen Sie die Ladungen entsprechend, um die Gleichgewichtslage (annahernde Lage) beizubehalten. Vermeiden Sie es,

schwere Ladungen hoch oben zu platzieren.

HINWEIS: Die maximale empfohlene Ladung umfasst das Gewicht aller Personen an Bord, alle Vorrate und persénliche Dinge,

jegliche Ausriistung, die nicht in der Masse des lichten Fahrzeugs eingeschlossen ist, Fracht (sofern vorhanden) und alle

verbrauchbaren Flissigkeiten (Wasser, Treibstoff etc.).

Verwenden Sie das Boot, sollten i ilfen wie Sct und Bojen vorher inspiziert und sténdig getragen werden.
. Vor jeder Verwendung alle Bootsteile einschlieRlich Luftkammern, Griffseile, Ruder und Luftventile gewissenhaft nachsehen, um
sicher zu sein, dass sich alles in ordnungsgemaBem Zustand befindet und fest gesichert ist. Falls Schaden festgestellt werden,

bitte anhalten, um diese zu reparieren.

. Es sollten stets Kiibel, Wassereimer und Luftpumpen verfiigbar sein, falls Luft austritt oder Wasser in das Boot eindringt.

. Alle mitfahrenden Personen miissen wahrend der gesamten Fahrt im Boot sitzen bleiben, um ein Uberbordgehen zu vermeiden.
Halten Sie das Boot ausbalanciert. Eine ungleichmaRige Verteilung der Personen oder Last im Boot kann zu einem Umkippen des
Bootes und somit zum Ertrinken fiihren.

. Bitte benutzen Sie dieses Boot in Uferndhe und achten Sie auf Natureinwirkungen wie Wind, Stromungen und Gezeiten.
VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND STROMUNGEN.

. Kann es notwendig sein die anderen L 1 vollstéandig 1, um zu verhindern, dass das Boot sinkt.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie an Land gehen. Scharfe und kantige Objekte wie Steine, Zement, Muscheln, Glas usw. Kénnen
Lécher in das Boot reifen. Um Schaden zu vermeiden, ziehen Sie das Boot nicht iiber raue Oberflachen.

. Lassen Sie das Boot entspi denr i 1L 1 und dem darauf angegebenen Nenndruck auf. Anderenfalls
kommt es zu einer Uberfillung und einem Explodieren des Bootes. Ein Uberschreiten der auf dem Typenschild angegebenen
Daten kann das Boot beschadigen, zum Kentern bringen und zu Ertrinken fiihren.

. Verwenden Sie die Vertauungsringe, um das Boot zu vertauen, gehen Sie langsam vor, um es nicht zu stark zu vertéuen, da dies
zu Schéden fiihren konnte. )

12. Know-How zum Betreiben eines Boots. Uberpriifen Sie lhre regionale Umgebung auf Informationen und/oder Training wie dies

notig ist. Informieren Sie sich selbst tiber lokale Bestimmungen und Gefahren in Bezug auf das Bootfahren und/oder andere
Wasseraktivitdten.
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BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

Aufpumpen
VERWENDEN SIE NIEMALS HOCHDRUCKLUFT ZUM AUFBLASEN VON SCHLAUCHBOOTEN. DIES KANN IHR PRODUKT
BESCHADIGEN UND ZU GARANTIEVERLUST FUHREN.

HINWEIS: Sollte es zu einem liberméaRigen Aufblasen kommen, &ffnen Sie die obere Abdeckung des Schraubventils
und verwenden Sie einfach das mitgelieferte Ablassrohr, um vorsichtig etwas Luft abzulassen. Halten Sie das Rohr fest,
bis der gewlinschte Druck erreicht ist, und befestigen Sie anschlieRend wieder die obere Abdeckung auf dem
Schraubventil.

des Sicher
Fihren Sie das Sicherheitsseil durch die Seilschlingen und das Loch
am Schwerlastgriff rund um die AuBenseite des Bootes und
befestigen Sie anschlieBend das Seil. Anmerkung: Werden die
Ruder nicht verwendet, befestigen Sie die Ruder in den
Ruderspangen, um Schaden zu vermeiden.

Wartung

1. Bis zum neben dem Ventil angegebenen Druck (PSI) aufblasen.

2. Bei Nichtgebrauch zum Schutz vor Sonneneinstrahlung und Regen abdecken.

3. Mit Seifenwasser und einem weichen Tuch reinigen, bevor es langere Zeit nicht benutzt wird. Vor dem Einlagern
abtrocknen. An einem trockenen Ort im Schatten und auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Lagerung

. Entfernen Sie die Ruder von der Ruderdolle.

Anmerkung: Verwahren Sie alle Teile fiir zukiinftige Verwendung.

. Reinigen Sie das Boot sorgfaltig mit einer milden Seife mit sauberem Wasser.

‘ Anmerkung: Verwenden Sie kein Azeton, Saure und/oder alkalische Lésungen.

[N
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. Verwenden Sie ein Tuch, um alle Oberflachen vorsichtig zu reinigen.

Anmerkung: Trocken Sie das Produkt nicht im direkten Sonnenlicht. Auch niemals mit Geréten wie Heilgeblase
trocknen. Dies wiirde zu Schaden fiihren und die Lebensdauer des Boots reduzieren.

. Lassen Sie die Luft aus den Rumpfkammern ab. Lassen Sie die Luft aus allen Bootsgerippekammern gleichzeitig ab,
damit der Luftdruck gleichzeitig fallt. Dies beugt Schaden an der inneren Struktur des Boots vor.

Als Nachstes lassen Sie die Luft aus dem Kiel ab.

. Falten Sie das Boot von vorne nach hinten zusammen um zusétzlich Luft zu entfernen. Sie kénnen auch eine Pumpe
verwenden, um verbliebene Luft zu entfernen.
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Reparaturen

1. Handelt es sich um ein kleines Leck, flihren Sie die Reparatur gemaR der Anweisungen fiir den Reparaturflicken durch.

2. Falls das Loch fiir eine Reparatur mit dem mitgelieferten Flicken zu groR ist, erwerben Sie ein Bestway Reparaturkit
oder schicken Sie das Boot an ein Fachgeschéft, um die Reparatur durchfiihren zu lassen.

Registrierung (Nur fiir Kunden in den USA/Kanada)

Méchten Sie Ihr Boot registrieren, halten Sie bitte die Bootskérper-ldentifikationsnummer und den Modellnamen bereit
und besuchen dann www.bestwaycorp.com/support, um Ihr Ursprungszertifikat zu erhalten, oder Sie kénnen eine E-Mail
an service@bestwaycorp.us senden, um das Ursprungszertifikat zu erhalten.

| HALTEN SIE DIESES HANDBUCH AN EINEM SICHEREN ORT UND UBERGEBEN SIE ES DEM NEUEN BESITZER,
WENN SIE DAS FAHRZEUG VERKAUFEN.
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Canotto
Pompa A Mano « Scala di gonfiaggio « Valvola a vite x 2

Componenti:

« Tubo di sgonfiaggio
« Toppa di riparazione rinforzata

| Sgonfiaggio

%/0/€

Assemblaggio del canotto

NON UTILIZZARE MAI UN COMPRESSORE PER GONFIARE

« Distendere la barca su una superficie liscia e piana.

« Gonfiare le camere d'aria con una pompa MANUALE.

« Prestare particolare attenzione al manometro della pressione durante il gonfiaggio. Una scala graduata & fornita con il
prodotto. Gonfiare il prodotto fino a che la scala stampata raggiunge lo stesso livello della scala in dotazione (fare
riferimento alla tabella e all'illustrazione seguente)

Attenzione: Un gonfiaggio eccessivo o insufficiente pud comportare rischi per la sicurezza. E consigliabile controllare la
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1 2 3 4 5 6
Maniglie altamente Fondo Cuscino .
resistenti gonfiabile gonfiabile Scalmiera Fermaremo Remo
7 8 9 10 1
Supporti per Anello di
cannada Borsa portatutto X a|I|YOI-a tenuta per Corda
pesca integrati ellaria la corda

AVVERTENZA: Per evitare danni alla barca e lesioni ai passeggeri, rispettare i dati riportati sulla targhetta del
produttore.

Specifiche tecniche

. . N Pressione di Max capacita di Nr. max di persone
Articolo Misura Da Gonfio esercizio carico
2.91m x 1.27m x 46¢cm 0.07 bar 2 adulti +
65096 96" x 50" x 18" (1 Psi) 270 kg (594 Ibs.) 1 bambino
Avvertenza

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

Seguire tutte le istruzioni di sicurezza e per I'uso. Se queste istruzioni non vengono rispettate, la barca potrebbe

capovolgersi o esplodere e le persone che la stanno utilizzando correrebbero il rischio di affogare.

1. Rispettare il numero massimo di passeggeri indicato nelle istruzioni. Indipendentemente dal numero di persone a
bordo, il peso totale di equipaggio e attrezzatura non deve mai superare il carico massimo consigliato. Utilizzare
sempre le sedute e i sedili forniti.

. Quando si carica 'imbarcazione non superare mai il carico massimo consigliato. Durante il caricamento prestare
particolare attenzione e verificare che i carichi siano distribuiti uniformemente, in modo da mantenere I'assetto
previsto (il pit possibile in piano). Evitare di posizionare pesi considerevoli nella parte alta.

NOTA: Il carico massimo consigliato si riferisce al peso di tutte le persone a bordo, di provviste ed effetti personali,
di eventuali apparecchiature non incluse nella dotazione, merci (se presenti) e di tutti i liquidi di consumo (acqua,
carburante, ecc.).

. Ogni volta che si utilizza I'imbarcazione & necessario verificare che i dispositivi di salvataggio come giubbini e
ciambelle non siano danneggiati.

. Prima di ogni uso, controllare attentamente tutti i componenti dell'imbarcazione, inclusi camere ad aria, cordoni di
sicurezza, remi e valvole per l'aria, assicurandosi che siano in buone condizioni e saldamente fissati. Eseguire
immediatamente le riparazioni in caso di danni.

. Secchi, palette per acqua e pompe devono essere sempre tenuti a portata di mano in caso di perdita d'aria o
quando il prodotto imbarca acqua.

. Quando l'imbarcazione & in movimento, tutti i passeggeri devono rimanere sempre seduti per evitare cadute in
acqua. Mantenere bilanciata I'imbarcazione. La distribuzione non uniforme del peso delle persone o dei carichi pud
causare il capovolgimento e I'affondamento della barca.

. Utilizzare I''mbarcazione vicino alla riva e prestare particolare attenzione a fattori naturali quali vento, acque basse e

maree. TENERE CONTO DEGLI EFFETTI DEI VENTI DI TERRA E DELLE CORRENTI.

Potrebbe essere necessario gonfiare completamente I'altra camera per evitare I'affondamento.

. Quando si sbarca sulla riva, fare attenzione agli oggetti appuntiti e affilati quali rocce, parti in cemento, conchiglie e
pezzi di vetro che possono forare I'imbarcazione. Evitare di trascinare I'imbarcazione su superfici aspre.

. Gonfiare il prodotto seguendo la numerazione delle camere d'aria; rispettare la pressione nominale per evitare il
sovragonfiaggio o I'esplosione della barca. Il mancato rispetto dei dati indicati sulla targhetta della capacita potrebbe
causare il danneggiamento e I'eventuale rovesciamento dell'imbarcazione, con conseguente rischio di
annegamento dei passeggeri.

11. Se si utilizzano i ganci di traino per trainare I'imbarcazione, procedere lentamente per evitare danni.

12. E importante sapere come guidare un canotto. Informarsi sul posto per ulteriori informazioni e/o corsi di nautica,

nonce sulle normative locali e sui pericoli legati alla navigazione e/o alle attivita acquatiche.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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Gonfiaggio R
NON UTILIZZARE MAI ARIA AD ALTA PRESSIONE PER GONFIARE | GONFIABILI. CIO POTREBBE
DANNEGGIARE IL PRODOTTO E INVALIDARE LA GARANZIA

Nota: In caso di eccessivo gonfiaggio, sganciare la copertura della valvola a vite, quindi sgonfiare leggermente con
I'apposito tubicino in dotazione. Mantenere inserito il tubicino fino al raggiungimento della pressione desiderata, quindi
riposizionare la copertura sulla valvola a vite.

pl ogni volta che si utilizza la barca. Se si usa un altro manometro, la pressione della barca non deve essere
superiore a 0,07 bar.

+ Non rimanere o non posizionare oggetti sull'imbarcazione durante la fase di gonfiaggio.

« Gonfiare la camera inferiore e altri accessori, come ad esempio il sedile, fino a che sono ben tesi, ma NON duri al tatto.

Articolo Dimensioni del prodotto gonfiato Misura Da Sgonfio Misura Da Gonfio
65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18" 10cm 10.4cm
= NOTA: Le immagini sono solo a

scopo illustrativo e potrebbero
non corrispondere a quelle del
s = prodotto.

Installazione dei remi
1. Collegare le due aste delle pagaie; assicurarsi che i perni a
molla scattino in posizione.

lqj@
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2. Unire i remi alle scalmiere e fissarli in posizione
Nota: Quando i remi non vengono utilizzati, bloccarli con gli
appositi fermaremi per evitare danni.

Come installare la corda di sicurezza:

Infilare la fune di sicurezza negli appositi occhielli intorno alla
barca e nel foro della maniglia per carichi pesanti, quindi
fissare la fune. Nota: Prima dell'utilizzo, verificare che la corda
di sicurezza non sia danneggiata e che sia correttamente
fissata.

Manutenzione

1. Gonfiare attenendosi al PSI segnato accanto alla valvola;

2. Per evitare I'esposizione a lungo termine alla luce solare o alla pioggia, mettere la copertura esterna sulla parte
superiore per assicurare la protezione quando non & in uso;

3. Pulire con acqua, un detergente non aggressivo e un panno morbido se non viene usato per un lungo periodo.
Asciugare prima di riporlo. Conservare in un luogo asciutto e buio, lontano dalla portata dei bambini.

Conservazione

1. Rimuovere i remi dalle scalmiere.
Nota: Conservare tutti gli accessori per un eventuale utilizzo futuro.

2. Pulire con cura l'imbarcazione utilizzando un detergente neutro e dell'acqua pulita.
Nota: Non utilizzare soluzioni alcaline e/o a base di acetone e acido.

3. Utilizzare un panno per asciugare delicatamente tutte le superfici.
Nota: Non lasciare asciugare il prodotto alla luce diretta del sole. Non asciugare mai con compressori elettrici in
quanto possono danneggiare il prodotto e ridurne la durata.

4. Sgonfiare le camere dello scafo. Sgonfiare contemporaneamente tutte le camere dello scafo in modo da ridurre la
pressione dell'aria nello stesso momento. Questo impedisce danni alla struttura interna del prodotto.

5. Sgonfiare la chiglia. N

6. Ripiegare la barca dalla parte posteriore verso quella anteriore per rimuovere |'aria. E anche possibile utilizzare una
pompa per fare fuoriuscire I'aria rimanente.

Riparazione

1. | piccoli fori devono essere riparati seguendo le istruzioni riportate sul patch di riparazione.

2. Se il foro & troppo grande per la riparazione con la toppa in dotazione, acquistare un kit di riparazione Bestway o
inviare l'imbarcazione a un’officina specializzata.

Registrazione (Solo per clienti di Stati Uniti e Canada)

Per registrare il canotto sul sito www.bestwaycorp.com/support sono necessari il numero di identificazione dello scafo
(riportato nella parte inferiore dell'etichetta relativa alla portata applicata sul canotto). Il certificato di origine pud essere
richiesto sul sito www.bestwaycorp.com/support oppure inviando una e-mail all'indirizzo service@bestwaycorp.us.

CONSERVARE IL MANUALE IN UN LUOGO SICURO E CONSEGNARLO AL NUOVO PROPRIETARIO IN CASO DI
VENDITA.
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Roeiboot Roeispaan

I

Handpomp Onderdelen: « Opblaasgrootte « Schroefklep x 2
+ Ontluchtingspijp

« Stevige reparatie plakker
bijgesloten
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| Leeg laten lopen

5/0/®

| Assemblage van de boot
GEBRUIK NOOIT DE LUCHTDRUKMACHINE OM OP TE BLAZEN
+ Leg de boot op een viakke en effen ondergrond.
+ Blaas de luchtkamers op met een HANDIuchtpomp.

|+ Wees heel voorzichtig met de luchtdrukmeter tijdens het opblazen. Een opblaasschaal wordt meegeleverd met het product.
Blaas het product op totdat de geprinte schaal tot hetzelfde niveau als dat van de meegeleverde schaal is geladen. (zie de
volgende tabel en illustratie)

| Opgelet: Als de boot te weinig of teveel is opgeblazen, zal dit leiden tot gevaar voor de veiligheid. Het is beter elke keer voor

gebruik de druk van de boot te controleren. Als u een andere manometer gebruikt, mag de bootdruk niet hoger zijn dan 0.07bar.
+ Ga niet op de boot staan en zet er ook geen voorwerpen op tijdens het opblazen.
+ Blaas de onderste kamer op en andere accessoires zoals de zitting, totdat deze stijf zijn bij aanraking maar NIET hard.

I Item Afmeting van het opgeblazen product L Maat (o] Maat

65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50” x 18” 10cm 10.4cm

OPM.: Tekeningen louter voor
illustratieve doeleinden.
Weerspiegelt mogelijk niet het
| i actuele product.

| /

Installatie Roeispanen
ST 1. Verbind de twee assen van de roeiriemen samen en zorg

1 2 3 4 5 6
Stevige Opblaasbare Opblaasbare . .
handgreep bodem Kussen Dol Dolbevestiging Roeispaan
7 8 9 10 1

Geintegreerde

Vislijnhouders Tas Luchtklep Touwoog Grijptouw

WAARSCHUWING: Om de boot niet te i en de inzi niet te ver gelieve de gegevens
aangeduid op het plaatje van de fabrikant niet te overschrijden.

Technische Kenmerken

i i aantal

Item Opgeblazen Maat werkdruk laadcapaciteit personen
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar 2 violwassenen +

65096 96" x 50" x 18" (1 Psi) 270 kg (594 pond) 1 kind

Waarschuwin
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Volg alle Veiligheidsvoorschriften en Gebruiksaanwijzingen. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot overbelasting, ontploffen van de

boot en verdrinking.

1. Overschrijdt het maximaal toegelaten aantal inzittenden niet. Ongeacht het aantal personen aan boord, moet het total gewicht
van de personen en uitrustingen nooit meer bedragen dan de maximaal aanbevolen last. Gebruik altijd de zittingen /
Zitplaatsen die voorzien zijn.

2. Bij het laden van het vaartuig mag de maximaal aanbevolen last niet overschreden worden: Laad het vaartuig voorzichtig en
verdeel het gewicht zodat de boot het evenwicht niet verliest. Zware gewichten worden het best niet rechtopstaand geplaatst.

OPMERKING: De maximaal aanbevolen last behelst het gewicht van alle personen aan boord, de provisies en persoonlijke
bezittingen, alle uitrustingen die niet begrepen zijn in de massa van het vaartuig, cargo (indien aanwezig) en alle
consumables zoals water, brandstof, enz.

3. Wanneer de boot gebruikt wordt, moeten de veiligheidsinrichtingen zoals zwemvesten en boeien vooraf gecontroleerd
worden en altijd gebruikt worden.

4. Voor elk gebruik worden alle onderdelen van de boot grondig nagekeken, inclusief de luchtkamers, de grijptouwen, de
roeispanen en luchtkleppen, om erover te waken dat alles in goede conditie verkeert en stevig vast zit. Voer de nodige
reparaties uit wanneer u schade vaststelt.

5. Emmers, waterschoppen en luchtpompen moeten altijd beschikbaar zijn in geval van een luchtlek of wanneer de boot water
opneemt.

6. Wanneer de boot in beweging is, moeten alle inzittenden blijven zitten om niet in het water te vallen. Houd de boot in
evenwicht. Een ongelijke verdeling van de personen of lasten in de boot kan de boot doen kantelen en zal leiden tot
verdrinking.

7. Gebruik de boot dichtbij de kust en let op natuurlijke verschijnselen zoals de wind, eb en vioed en golven. LET OP
AFLANDIGE WIND EN STROMEN.

8. Kan het noodzakelijk zijn de overige kamers wat meer op te blazen om te voorkomen dat de boot gaat zinken.

9. Scherpe en ruwe voorwerpen zoals rotsen, cement, schelpen, glas enz. kunnen de boot doorboren. Om schade te
voorkomen, de boot niet slepen ober ruwe opperviakken.

10. Blaas op volgens de genummerde luchtkamers en nominale waarde aangegeven op de boot, want als te veel opgeblazen
wordt kan de boot ontploffen. Overschrijding van de hoeveelheden die op het typeplaatje staan aangegeven kan leiden tot
beschadiging, kapseizen en zinken.

11. Als u de Sleepringen gebruikt om de boot te slepen, ga dan langzaam te werk om geen schade te voorkomen.

12. Raak vertrouwd met het gebruik van een boot. Controleer in uw buurt of een opleiding nodig is. Informeer uzelf over
plaatselijke regels en gevaren verbonden met varen en/of andere wateractiviteiten.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
Opblazen
GEBRUIK NOOIT HOGE DRUKLUCHT VOOR HET OPBLAZEN. DIT KAN UW PRODUCT BESCHADIGEN EN ERVOOR
ZORGEN DAT DE GARANTIE VERVALT

Opmerking: Als de boot te veel is opgeblazen, open dan de bovenkant van de schroefklep en gebruik de bijgeleverde buis om
hem iets te laten leeglopen. Houd de buis vast totdat de gewenste druk is bereikt en bevestig dan de bovenkant van de
schroefklep weer.

‘ ervoor dat de veerpennen in hun positie klikken.

lqj@
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2. Maak de roeispanen vast aan de dollen en vergrendel ze in de juiste
positie.
Opmerking: Wanneer de roeispanen niet gebruikt worden, worden ze
vastgezet in de Bevestigingen om schade te voorkomen.

De veiligheidslijn aanbrengen:

Steek het veiligheidstouw door de touwogen en het gat op de
zware-lasthendel rond de buitenkant van de boot en bevestig het
veiligheidstouw dan. Opmerking: Controleer voor gebruik goed of de
veiligheidslijn in perfecte staat is en goed is vastgemaakt.

Onderhoud

. Blaas op volgens PS| aangegeven naast het ventiel;

. Om te lange blootstelling aan zon of regen te vermijden, plaats de buitenafdekking bovenop ter bescherming wanneer
niet in gebruik;

. Reinig met mild zeepwater en zachte doek in geval het gedurende lange tijd niet gebruikt zal worden. Droog vooraleer
op te bergen. Berg op een droge en schaduwrijke plaats op en houd buiten het bereik van kinderen.

[N
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Opbergen

1. Hall de Roeispanen uit de dollen.

Opmerking: Bewaar alle accessoires voor later.

. Maak de boot zorgvuldig schoon met een zachte zeep en schoon water.
‘ Opmerking: Gebruik geen aceton, zure en/of alkalische oplossingen.

w N

. Gebruik een doek om alle oppervlakken voorzichtig te drogen.
Opmerking: Laat het product niet drogen aan rechtstreeks zonlicht. Droog de boot nooit met apparaten zoals
elektrische blazers. Dit kan de boot beschadigen en de levensduur ervan verkorten.

. Ontlucht de kamers van de kiel. Laat de kamers van de romp tegelijk af, zodat de luchtdruk gelijktijdig afneemt. Zo
voorkomt men schade aan de interne structuren van de boot.

I Laat vervolgens de Kiel af.

. Vouw de boot op van voor naar acher, om de resterende lucht af te laten. U kunt ook een pomp gebruiken om de
resterende lucht af te voeren.

IS
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Reparaties

1. Als er een klein gaatje zit, repareer dit dan volgens de instructies over reparatiepatch.

2. Als het gat te groot is om gerepareerd te worden met de bijgeleverde plakker, schaf dan een Bestway reparatieset
aan, of stuur de boot naar een speciaalzaak om hem te laten repareren.

Registratie (Alleen voor klanten uit VS/Canada)

Indien u uw boot moet registreren, noteer dan het Hull Identification Number van de boot en de modelnaam en ga naar

de website www.bestwaycorp.com/support om uw Certificate of Origin te verkrijgen. U kunt ook een e-mail sturen naar
| service@bestwaycorp.us voor dit Certificate of Origin.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING OP EEN VEILIGE PLAATS EN OVERHANDIG HEM AAN DE NIEUWE EIGENAAR
INDIEN DE BOOT DOORVERKOCHT WORDT.
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| Desinflado
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| Montaje de la barca

NO UTILICE UN APARATO DE PRESION DE AIRE PARA INFLAR
« Coloque el barco sobre una superficie nivelada y lisa.

Bomba De Mano « Escala de inflado « Valvula de rosca x 2 « Infle las camaras de aire con una bomba de aire MANUAL.

« Preste atencion al manometro de inflado durante el proceso. Se incluye una escala de inflado con el producto. Infle
el producto hasta que en la escala impresa sobre el mismo se haya alcanzado el mismo nivel que se indica en la
escala suministrada (consulte la tabla y la ilustracion siguientes).

Precaucién: Inflar el barco por encima o por debajo del nivel recomendado puede resultar peligroso. Antes de cada

7 | uso, se recomienda comprobar la presién del barco. Si utiliza otro manémetro, la presion del barco no deberia

Barca

Contenido:
* Tubo de desinflado |
« Parche de reparacion extra fuerte

superar los 0,07 bar.
« No se apoye ni deje ninguin objeto encima de la barca durante el hinchado.

« Infle la camara inferior y los demas accesorios, como el asiento, hasta que estén rigidos al tacto pero NO duros.
1" |
2 Articulo Tamaiio del producto inflado Tamaiio Desinflado Tamaiio Inflado
— 65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50” x 18” 10cm 10.4cm
G Il 3 |
R NOTA: Los disefios se han realizado

reflejar el producto real.

©

solo como ilustracién. Pueden no
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1 2 3 4 5 6 Instalacién de los remos
Manija muy Suelo o i Gancho de - S8 . 1. Conecte los dos mangos de los remos entre si; asegUrese de que
resistente inflable Cojin inflable Horquilla los remos Remo los topes accionados por resorte se inserten correctamente.
7 8 9 10 11 ‘
Sop_orte de Vélvula Anillo Cuerda de
barra integrada Bolsa : protector de
de aire remolque

para pesca la cuerda ﬁO';@

ATENCION: Para evitar dafios en la barca y heridas a los pasajeros, no supere los datos incluidos en la chapa
del fabricante.

Especificaciones técnicas 2. Acople los remos en los escalamos y bloquéelos en la esta posicion.
Presion de Nota: Cuando no se usen los remos, bloquéelos en los fijadores de
Articulo Tamafio Inflado funcionamiento Capacidad de Numero maximo los remos para evitar que se darien.
recomendada carga maxima de personas
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar . |
65096 96" x 50" x 18" (1 Psi) 270 kg (594 Ibs.) | 2 adultos + 1 nifio

Coémo instalar la cuerda de seguridad:

Advertencia Inserte la cuerda de seguridad en las arandelas y en el asa de alta
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES resistencia situadas en todo el contorno exterior del barco y proceda

Siga las instrucciones de seguridad y funcionamiento. Si no sigue estas instrucciones, puede hacer que la barca se vuelque, a atar la cuerta de seguridad. Nota: Compruebe cuidadosamente si

explote, y se produzca un ahogamiento. . la cuerda de seguridad esta en buenas condiciones y apriétela con
1. No supere el nimero maximo de personas recomendado. Sea cual sea el nimero de personas a bordo, el peso total de f tes d d

las personas y el equipamiento nunca debe superar la carga maxima recomendada. Use siempre los asientos y los uerza antes de cada uso.
espacios para sentarse provistos.

. Al cargar la embarcacion, no supere nunca la carga maxima recomendada. Cargue la barca con cuidado y distribuya las |
car%as adecuadamente para mantener el disefio de equilibrado (mas o menos nivelado). Evite situar las cargas pesadas
arriba.

NOTA: La carga maxima recomendada incluye el peso de todas las personas a bordo, las provisiones y los efectos
personales, cualquier equipo no incluido en la masa de la embarcacion, la carga (si procede) y todos los liquidos |

IN)

consumibles (agua, combustible, etc.).
. Al usar la barca, los dispositivos de seguridad como los chalecos salvavidas y las boyas deben ser revisados y usados
en todo momento.
4. Antes de usar la barca, revise cuidadosamente los componentes de la barca incluyendo las camaras de aire, las
cuerdas de sujecion, los remos, y las valvulas de aire para asegurarse de que todos los elementos estan en buenas
condiciones y bien ajustados. Por favor, pare para efectuar las reparaciones necesarias si detecta algin dafio. |

w

5. Los cubos, las palas para el agua y las bombas de aire deben estar siempre al alcance de la mano en caso de pérdida
de aire o si entra agua en la barca. Mantenimiento
6. Cuando la barca esté en movimiento, todos los pasajeros deben permanecer sentados para evitar caer al agua. 1. Inflar de acuerdo al PSI indicado al lado de la valvula.
Mantenga la barca equilibrada. Una distribucion no equilibrada de las personas o la carga puede hacer que ésta se 2. Para evitar las exposiciones prolongadas al sol o a la lluvia, colocar la cubierta exterior encima para proteger la
vuelgue y pravacar un ahogamiento. : : embarcacién cuando no esté en uso.
7. Use la barca cerca de la orilla y tenga en cuenta los elementos naturales, como el viento, las mareas y las corrientes. N ™ . . . o ~
TENGA CUIDADO CON LOS VIENTOS Y LAS CORRIENTES SUBMARINAS. 3. Si no se va a utilizar durante largo un periodo de tiempo, lavar con agua y jabon neutro y un pafio suave. Secar antes
8. Puede ser necesario hinchar la otra camara de aire para evitar que la barca se hunda. de guardar. Guardar en un lugar seco y a la sombra y mantener lejos del alcance de los nifios.
9. Tenga cuidado al ir a la orilla. Los objetos afilados y duros, como rocas, cemento, conchas, vidrio, etc. pueden pinchar la
barca. Para evitar dafios no arrastrar la barca sobre superficies duras. Almacenamiento
10. Hinche de acuerdo con la numeracién de las camaras de aire y presion nominal en la barca, o provocara un hinchado | 1. Quite los remos de los escalamos.
excesivo de la barca y una explosion de la misma. Superar los datos proporcionados en la placa de capacidad puede Nota: Guarde cuidadosamente los accesorios para su uso en el futuro.
causar que la embarcacion se darie, vuelque, con el consiguiente riesgo de inmersion y ahogo. L 2. Limpie cuidadosamente la barca después del uso con un jabon suave con agua limpia.
11. Si usa anillos de remolque para remolcar la barca, vaya lentamente para evitar un arrastre excesivo que la podria dafiar. Nota: No use acetona, acido y/o soluciones alcalinas.

w

. Utilice un pafio para secar con cuidado todas las superficies.
Nota: No seque el producto con la luz del sol directa. Ademas, no seque nunca el producto con elementos como los
secadores eléctricos. Esto dafaria la barca y reduciria su duracion.

. Desinfle las camaras del casco. Deshinche todas las camaras del casco al mismo tiempo, de manera que la presion
se reduzca uniformemente. Esto evitara dafios a las estructuras internas de la barca.

. Después deshinche la quilla.

. Doble la barca desde la parte anterior a la posterior y saque el aire restante. También puede usar la bomba para
sacar el aire que pueda quedar.

si es necesario. Informese sobre las reglamentaciones locales y los peligros relacionados con la navegacion y otras

12. Aprenda como hacer funcionar una barca. Compruebe en su area local cuales son los puntos de informacion o formacion
actividades en el agua. ‘

IS

GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES

Hinchado
NO UTILICE AIRE DE ALTA PRESION PARA INFLAR PRODUCTOS HINCHABLES. PODRIA DANAR EL PRODUCTO Y
DEJAR LA GARANTIA SIN VALIDEZ |

Nota: En caso de haber inflado el producto hinchable en exceso, abra la tapa superior de la valvula roscada y
simplemente utilice el tubo de desinflado incluido para dejar salir un poco de aire. Mantenga el tubo en posicion hasta
que se alcance la presion deseada y, a continuacion, coloque la tapa superior de la valvula roscada.

oo

Reparacion

1. Si detecta un pequefio pinchazo, proceda a repararlo siguiendo las instrucciones indicadas en el parche de
reparacion.

2. Si el orificio es demasiado grande para ser reparado con el parche incluido, compre un kit de reparacion Bestway o
envie el barco a reparar a un establecimiento especializado.

Registro (Solo para clients en EE.UU/Canada)

Si necesita registrar la barca, busque el nimero de identificacion del casco de la barca y el nombre del modelo y visite
www.bestwaycorp.com/support.com para obtener el Certificado de origen, o envie un mensaje de correo electronico a
service@bestwaycorp.us para obtener el Certificado de origen.

| GUARDE ESTE MANUAL EN UN LUGAR SEGURO, Y ENTREGUELO AL SIGUIENTE PROPIETARIO SI VENDE LA
BARCA.
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« Skrueventil x 2
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1 2 3 4 5 s
Kraftige Oppustelig Oppustelig Arelas -
handtag bund hovedpude Arebojle Arer
7 8 9 10 "
Indbygget holder . Skrueventil Rebri ikerh el
til fiskestang | OPPevaringspose ebring | Sikkerhedsgribeline

ADVARSEL: Undga skader pa bad og passagerer ved ikke at overskride de data, der star pa maerkepladen.
Tekniske specifikationer

Vare Oppustede mal Anb,efaletyn Maksimum Storste antal
2.91m x 1.27m x 46cm 0.0.07 bar
65096 96" x 50" x 18" (1 Psi) 270 kg (594 Ibs.) | 2 voksne + 1 bam
Advarsel

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKSER

Folg alle sikkerheds- og driftsinstruktioner. Hvis du ikke folger disse instruktioner, kan det forarsage veeltning, eksplosion

med drukning til falge.

1. Anvend ikke baden med flere end det maksimalt anbefalede antal personer. Uansat antallet af personer om bord ma
den samlede vaegt af personer og udstyr aldrig overstige den maksimal anbefalede belastning. Anvend altid
saederne / siddepladserne.

. Overstig aldrig den maksimalt anbefalede belastning, nar baden lastes: Last altid baden omhyggeligt og fordel lasten

hensigtsmaessigt for at opretholde trimmet (omtrentligt niveau). Undga at placere tunge ting hejt oppe.

BEMZAERK: Den maksimalt anbefalede belastning inkluderer vaegten af alle personer ombord, al proviant og

personlige effekter, alt udstyr, der ikke er inkluderet i det lette fartajs egenvaegt, fragt (om nogen) og alle

forbrugsvarer (vand, benzin og lignende).

Nar baden anvendes, skal alt redningsudstyr, sdsom redningsveste og redningskranse, veere efterset og altid

anvendes.

Gennemgéa omhyggeligt, for hvert brug, alle badens komponenter, inklusive luftkamre, gribereb, &rer og luftventiler for

at sikre, at alt er i god stand og korrekt sikret. Stands venligst for reparation, hvis du finder en beskadigelse.

. Spande, vandgser og luftpumper skal altid veere tilgeengelige i tilfeelde af luftizekage, eller hvis baden tager vand ind.

Nar baden er i bevaegelse, skal alle passagerer altid forblive siddende for at undga at falde overbord. Hold balance |

baden. Ubalance i personfordeling eller last kan f& baden til at veelte og forarsage drukning.

. Anvend baden teet pa kysten og pas pa naturens faktorer, sdsom vind, tidevand og tidevandsbelger. VAR

OPMARKSOM PA FRALANDSVIND OG STR@M.

. Hvis et kammer punkterer, mens baden er i vandet, kan det vaere nedvendigt at pumpe det andet kammer helt op for

at forhindre baden i at synke.

. Veer forsigtig, nar den lander pa kysten. Skarpe og ru genstande, sasom sten, beton, skaller, glas m.v. kan punktere

baden. For at undga beskadigelse treek ikke baden over ru overforlader.

10. Pump op i henhold til de nummererede luftkamre og det anbefalede tryk, da det ellers kan forarsage
overoppumpning og eksplosion. Overskridelse af de pa kapacitetsmaerkatet angivne data kan forarsage at baden
beskadiges eller veelter, hvilket kan fore til drukning.

11. Hvis du anvender traekringene til at traekke baden, ger det forsigtigt for at undgé overtreek og beskadigelser.

12. Vid hvordan du skal sejle en bad. Kontrollér i lokalomradet for oplysninger og/eller ngdvendig uddannelse. Lzer den
lokale lovgivning og de farer, der er relateret til at sejle og/eller udeve andre vandaktiviteter.
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GEM DISSE INSTRUKTIONER
Oppumpning
ANVEND ALDRIG TRYKLUFT TIL AT PUMPE BADEN OP. DU KAN BESKADIGE DIT PRODUKT OG
UGYLDIGG@RE DIN GARANTI

Bemaerk:Ved for hard oppumpning skal topdaekslet pa skrueventilen abnes. Anvend det medfelgende lufttemningsrer til
at temme lidt luft ud. Hold i reret, indtil det enskede tryk er opnaet og fastger derefter topdeekslet pa skrueventilen.

| Luftudtemning

ACHS

Samling af baden

ANVEND ALDRIG TRYKLUFTUDSTSYR TIL OPPUMPNINGEN

« Leeg baden pa et nivelleret og jeevnt omrade.

+ Oppump luftkamrene med en HAND pumpe.

* Veer opmeerksom p& oppumpningsmanometret under oppumpningen. En oppumpningsskale leveres sammen med
produktet. Pump produktet op, indtil den trykte skala aendrer sig til samme niveau som den medfalgende skala.
(se skema og illustration nedenfor)

Forsigtig: For stort og for lavt oppumpningstryk pa baden kan medfere sikkerhedsrisici. Det er bedst at kontrollere

lufttrykket i baden fer hver anvendelse. Hvis du bruger en anden trykmaler, skal trykket i baden ikke veere over 0,07 bar.

« Stil eller lzen aldrig genstande op mod baden under oppumpningen.

» Oppump de nederste kamre og andet tilbeher, sdsom szeder til de er faste, men ALDRIG harde.

Article Taille du produit gonflé Taille avant le gonflage Taille aprés le gonflage

65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50” x 18" 10cm 10.40m

= BEMARK: Alle tegninger er kun
retningsgivende. De afbilder ikke
ngdvendigvis det pageeldende

5 = produkt.

Montering af arer
1. Seet de to arehandtag sammen. Serg for, at de fiederbelastede
stifter klikker pa plads.

lqj@
E;ﬂ]ﬂj@

2. Szet arerne i areholderne og las dem i den gnskede stilling.
Bemaerk: Nar arerne ikke anvendes, skal de lases i
arelukketgjet for at undga beskadigelse.

Montering af sikkerhedsreb:

For sikkerhedsrebet gennem gskner og hullet i det kraftige handtag
rundt om badens yderside og fastger derefter sikkerhedsrebet.
Bemaerk: Kontrollér venligst omhyggeligt, at rebet er i perfekt stand
og er stramt fer hver anvendelse.

Vedligeholdelse

1. Pump op til det tryk i PSI, der er angivet ved siden af ventilen.

2. Undga lengere tids udszettelse for solskin eller regn ved at traekke det udvendige daekken over som beskyttelse, nar
det ikke bruges.

3. Renger med mildt seebevand og en blgd klud, hvis det ikke anvendes i laengere tid. Torres for opbevaring. Opbevares
pa et tort og skyggefuldt sted og holdes uden for berns raekkevidde.

Opbevaring

1. Fjern arerne fra arelukketgjet.
Bemaerk: Opbevar alt tilbeher til senere brug.

. Renger omhyggeligt baden med mild saebe og rent vand.
Bemaerk: Anvend ikke acetone, syre og/eller basiske opl@sninger.

. Brug en tor klud til naensomt at rengere alle overflader.
Bemaerk: Tor ikke produktet i direkte sollys. Ter heller aldrig udstyret med elektriske terrere. Dette kan
forarsage beskadigelse eller forkorte badens levetid.

. Tem skrogets kamre. Tem alle kamrene samtidig, sa lufttrykket falder samtidig. Dette vil forhindre, at der opstar
beskadigelse af badens indre struktur.

. Tem derefter derken.

. Fold baden sammen fra forende til bagende for fiernelse at tilbageveerende luft. Du kan ogsa anvende en
pumpe til at temme den resterende luft.

N
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Reparation

1. Hvis der findes en mindre punktering, reparér ifalge instruktionen med reparationslappen.

2. Huvis hullet er for stort til at blive repareret med den medleverede lap, kb et Bestway reparationskit eller send baden
til en ekspert for reparation.

g ing (Kun for a kunder)
Hvis du har brug for at registrere din bad, bedes du venligst have badens skrogs identifikationsnummer, samt model og
navn klar, og herefter ga til www.bestwaycorp.com/support for at fa dit oprindelsescertifikat, eller du kan sende en e-mail
til service@bestwaycorp.us for at fa et oprindelsescertifikat.

OPBEVAR VENLIGST DENNE BRUGSANVISNING PA ET SIKKERT STED OG GIV DEN VIDERE TIL DEN NYE
EJER, HVIS DU SALGER BADEN.
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| Esvaziamento
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NUNCA USE A MAQUINA DE PRESSAO DE AR PARA ENCHER
« Espalhe o barco em solo nivelado e uniforme.

Barco

| Montagem do barco

Bomba Manual . « Escala de enchimento « Vélvula Parafuso x 2 « Encha as camaras de ar com uma bomba de ar MANUAL.
Components: N - . . . - . .
« Tubo de Esvaziamento | « Tenha especial atengdo ao manémetro de enchimento durante o enchimento. E fornecida uma escala de enchimento
« Remendo de reparagao com o produto. Encha o produto até que a escala impressa esteja carregada até ao mesmo nivel do da escala
extra forte fornecida. (consulte a Tabela e llustragéo abaixo)
P cao: O enchimento do barco em demasia ou @a menos pode resultar em perigos de seguranca. E melhor

verificar a pressdo do barco sempre antes da utilizagéo. Caso utilize outro manémetro de presséo, a pressédo do barco
n&o deve exceder os 0.07bar.

« Nunca apoie ou deixe objetos no barco durante a inflagem.

« Encha a camara inferior e outros acessorios tais como uma cadeira assim que esteja rigida ao toque mas NAO dura.
1" |
2 Item Produto Cheio Tamanho T: ho Desi T ho inflado
— 65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18" 10cm 10.4cm
——o 3 |
e NOTA: Desenhos apenas para

representar o produto real.

©

motivos de ilustragdo. Pode ndo
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e &
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1 2 3 4 5 6 Instalagao dos remos
Alga o Almofada Trava do Bragadeira Tt 1. Ligue as duas hastes dos remos uma a outra; certifique.se
resistente Piso inflavel inflavel remo do remo Remo que os pinos de mola encaixam na sua posig&o.
7 8 9 10 11 ‘
Suporte
oo e e | Bolsa para Valvula llnés do Cabo de l
9 P Armazenamento dear cabo manobra
Vara de pescar .

AVISO: Para evitar danos ao barco e aos passageiros, por favor nido exceda os dados indicados na placa do
construtor.

2. Engate os remadores nos aros dos remadores e aperte-os na

Especificagdes Técnicas |

Item Tamanho Inflado Presséo de trabalho Capacidade de Numero maximo posigao. . ) .
recomendada carga maxima de pessoas Nota: Quando os remadores néo estiverem em uso, bloqueie
65006 | 2-91mx 1.27m x 46cm 0.07 bar 270 kg (34 bs) 2 adultos + | os remadores com os bloqueadores para evitar danos.
96" x 50" x 18 (1 Psi) 9 i 1 crianga

Como instalar a corda de segurancga:

Coloque a corda de segurangca através dos olhais para corda e o
orificio no manipulo de Utilizagao Intensiva em redor do exterior do
Siga todas as Instrugdes de Seguranga e Funcionamento. Se vocé nao seguir estas instrugdes, isto pode causar barco um de cada vez, depois aperte a corda de seguranca. Nota:
viragem, explos&o do barco e inclusive afogamento. Verifique cuidadosamente se a corda de seguranga esta em perfeitas

1. N&o exceda o nimero méximo recomendado de pessoas. Independentemente do nimero de pessoas que estéo a condices e bem acoplada antes do uso.
bordo, o peso total das pessoas e do equipamento ndo deve exceder a carga maxima recomendada. Utilize sempre
os bancos / assentos disponiveis.

2. Quando carrega a embarcag&o, nunca exceda a carga maxima recomendada: Carregue sempre a embarcagao |
com cuidado e distribua as cargas adequadamente para manter a forma compensada (aproximadamente nivelada).
Evite colocar grandes pesos em cima.

NOTA: A carga maxima recomendada inclui o peso de todas as pessoas a bordo, todas as provisdes e bens
pessoais, todo o equipamento que ndo esta incluido na massa da embarcacéo, carga (se houver) e todo o tipo de |

Atengéo
INSTRUQOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

liquidos consumiveis (4gua, combustivel, etc.)

3. Ao usar o barco, os dispositivos de salvamento como coletes salva-vidas e boias devem ser previamente
inspecionados constantemente.

4. Antes de cada uso, inspecione cuidadosamente todos os componentes do barco, incluindo as camaras de ar, as
cordas de seguranca, os remos e as valvulas de ar para garantir que tudo esteja em boas condi¢des e no seu
devido lugar. Conserte se for encontrado qualquer dano.

5. Baldes, cagambas de dgua e bombas de ar devem estar sempre a disposi¢do em caso de perda de ar ou se entrar |
4gua no barco.

6. Quando o barco estiver em movimento, todos os passageiros devem permanecer sempre sentados para evitar cair
fora do barco. Mantenha o barco equilibrado. Uma distribuigdo desequilibrada das pessoas ou da carga no barco
podem causar viragem do barco e afogamento.

7. Use o barco sempre proximo a costa e esteja sempre atento a fatores naturais como o vento, maré e ondas altas.

Manutengao
1. Insufle de acordo com o PSI assinalado na valvula;
2. Para evitar a longa exposigao ao sol ou chuva, coloque a tampa exterior no topo para protegéo, quando néo esta em

CONTROLE SEMPRE A POSSIBILIDADE DE TEMPESTADES DE VENTO E CORRENTES. utilizagao; ) i
8. Pode ser necessario preencher totalmente a outra cdmara para evitar que o barco vaze. 3. Limpe-o com &gua e sab3o suave e um pano macio, caso ndo seja utilizado durante um longo periodo de tempo.
9. Ao atracar em terra firma, carregue o barco. Objetos pontiagudos e duros como pedras, cimento, conchas, vidro, Seque-o antes de o armazenar. Armazene-o num lugar seco € com sombra e mantenha-o fora do alcance das
etc. podem furar o barco. Para evitar danos nao arraste o barco em superficies duras. criangas.
10. Encha de acordo com a cdmara de ar numerada e a pressao nominal do barco, ou sera causada inflagdo |
exagerada e explos&o do barco. Ultrapassar os dados referidos na placa de capacidade podera danificar a Armazenamento
estrutura, dar origem ao seu capotamento e, posteriormente, afundamento. 1. Remover os aros dos remos.

11. Se forem usados anéis de reboque, véa devagar de modo a evitar viragem, pois podem ocorrer danos.

12. Saiba como operar uma embarcagédo. Obtenha mais informagdes e/ou formagéo, conforme o necessario. ‘ Nota: Mantenha os acessorios para uso futuro.

. Limpe cuidadosamente o barco usando um sabao leve com agua limpa.
Nota: Nao use acetona, acido e/ou solugdes alcalinas.

N

Informe-se sobre os regulamentos locais e sobre os perigos relacionados com a navegagéo e/ou outras actividades

aquaticas. 3. Use um pano para secar ligeiramente todas as superficies.
GUARDE BEM ESSAS INSTRUGOES Nota: Nao seque o produto sob luz direta do sol. Além do mais, nunca seque o equipamento com secadores
Inflagem elétricos. Agindo desse modo pode causar danos e abreviar a vida Gtil do barco.
NUNCA USE AR A PRESSOES ELEVADAS PARA ENCHER OS INSUFLAVEIS. ISSO PODE DANIFICAR O SEU 4. Esvazie as camaras do casco. Esvazie as cAmaras do casco ao mesmo tempo que a pressao de ar também diminua.
PRODUTO E INVALIDAR A GARANTIA | Isto fara com que se evite danos nas estruturas internas do barco.

Depis esvazie a quilha.
. Dobre o barco da frente para tras para evitar ar adicional. Vocé também pode usar uma bomba para drenar o ar
restante.

Nota:Caso encha em demasia, abra a tampa superior da valvula parafuso, utilize simplesmente o tubo de
esvaziamento fornecido para esvaziar ligeiramente. Segure a mangueira até alcangar a pressao pretendida e, depois,
aperte a tampa superior da valvula parafuso. ‘

oo

Conserto

1. Caso exista um pequeno orificio, repare-o de acordo com as instrugdes de do remendo de reparagao.

2. Caso o orificio seja demasiado grande para ser reparado com o remendo fornecido, adquira um Kit de Reparagdo
Bestway ou envie o barco para uma loja da especialidade para que procedam a reparagao.

I Registo (Somente para clientes dos EUA/Canada)
Se precisar de registar o seu barco, por favor, tenha Nimero de Identificagéo do Casco do barco e o nome do modelo
prontos e, em seguida, visite www.bestwaycorp.com/support.com para obter o seu Certificado de Origem, ou entao

| pode enviar um email para service@bestwaycorp.us para o Certificado de Origem.

POR FAVOR, MANTENHA ESTE MANUAL NUM LOCAL SEGURO, E ENTREGUE-O AO NOVO PROPRIETARIO
QUANDO VENDER A EMBARCACAO.
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ZYNAPMOAOIHZH THZ BAPKAL
MOTE MH XPHZIMOIOIEITE MHXANHMA NENIEEMENOY AEPA lNA TO ®OYZKQMA

SR

BAPKOYAA Koyl

() — :QQ\

ZXOINI

+ KAIMAKA ®OYZKQMATOZ + BIAQTH BAABIAA X 2 + AMIAQETE TO SKA®OS XE EMIMEAO KAI AEIO EAAGOS.
TPOMNA XEIPOs ~ ESAPTHMATA: + GOYEKQETE TOYS AEPOGAAAMOYE ME MIA XEIPANTAIAAEPA.
« SOAHNAS + MAPAKOAOYOEITE MPOSEKTIKA TO MANOMETPO MAHPQEHE KATA TO ®OYZKQMA.. MIA KAIMAKA MAHPQIHE
ZEOOYIKQMATOS | MAPEXETAI ME TO MPOION. ®OYZKQSTE TO MPOION EQF OTOY H EKTYMQMENH KAIMAKA ®OYSKQSEI STHN IAIA
+ KOMMATI EMIAIOPOQSHSE STAOMH ME EKEINH THE MAPEXOMENHE KAIMAKAE. (ANATPE=TE ZTON MINAKA ®OYZKQMATOS KAl £TIS EIKONES)
ZKAHPHZ XPHIHZ MPOXOXH: H YNOMAHPQIH KAI H YIIEPTIAHPQSH TOY SKA®OYE OA MPOKAAEZEI KINAYNOYS. A THN AZ®AAEIA. EINAI

MPOTIMOTEPO NA EAEMXETE THN MIEZH TOY TKA®OYZ KAGE ®OPA MPIN AMO TH XPHZH. EAN XPHZIMOMOIHZETE
| ANNO MANOMETPO, H MIEZH TOY ZKA®OYZ AEN MPEMEI NA EINAI MEFTAAYTEPH ATMO 0,07 BAR.

+ MOTE MHN XTEKEZTE 'H TONMOOETEITE ANTIKEIMENA ZTH BAPKA KATA TH AIAPKEIA TOY ®OYZKQOMATOZ.
» ®OYZKQITE TO ©AAAMO TOY MYOMENA KAI TAAAAA AZEZOYAP OMNMQZ TO KAGIZMA MEXPI NA EINAI AKAMIMTO £THN

A®H AAAA OXI ZKAHPO.
" | [ iEmos " METE@OZ OTAN AEN EINAI | METE@OZ OTAN EINAI
2 AIAZTAZEIZ ®OYZKQMENOY NMPOIONTOZ DOYIKQOMENO DOYIKOMENO
— 65096 2.91p. x 1.27y. x 46ekar. /9'6” x 50" x 18” 10eKarT. 10.4¢kar.
——o 3 |
e = IHMEIQZH: TA ZXEAIA MAPEXONTAI
MMOPEI NA MHN ANTAMOKPINONTAI

MHN ANAFONTAI ZTH ZQETH
= KAIMAKA.

1 O . |

e e

©

MONO rIA AOrOYZ AMNEIKONIZHE.
@ L | @ ZTO MPATMATIKO MPOION KAI NA
] 4

(®)

1 2 3 4 5 6 EMKATAZTAZIH KOYNIQN
1 1. ZYNAEETE METAZY TOYS TIE AYO ATPAKTOYZ TQN KOYTIION,
NABH ®OYIKQTH | ®OYIKQTH STHPIFMA KAEIZTPO v
SKAHPHS XPHEHS. MOPTA MAZIAAPI KoYMIoY KOYTIOY Ko AR OANETE OTI O EMTHPIOTEX MIEPONES KOYMIANOYN 2TH
7 8 9 10 1 ‘
ENZOMATOMENES ZAKOE BAABIAA DAKTYAIOE EXOINI
OYAAZHZ AEPA IXOINIOY | KPATHMATOZ

KAANAMIA
. ' Ejﬂ]ﬂﬁ@
MPOZOXH: MNA THN ANO®YIH BAABHZ ZTH BAPKA KAI TPAYMATIZMOY TQN EMIBATQN, MHN YMNEPBEITE
TA ZTOIXEIA MOY AINONTAI ZTHN NAAKA KATAZKEYAZTH.

TEXNIKEZ MPOAIArPA®EX

2. MPOZAPTHZTE TA KOYTIA XTA STHPIFMATA I'A TA KOYTIIA KAI ZIZTE
TAZTH ©EZH TOYZ.

ElAOE gﬂﬁg&il mé{”'ﬂﬁgem Az I%’#&ﬁ%y\ EMZTOE SHMEIQEH: OTAN TA KOYMIA AEN XPHZIMOMOIOYNTAI, ASGAAIETE TA
DOYEKQMENO DOPTIOY APIOMOZ ATOMON ggxgl}l& STA EIAIKA KAEIZTPA KOYTION 1A THN ATO®YTH TYXON
65096 2.91p. x 1.27p. x 46¢kar. 0.07 bar 270 KINA 2 ENHAIKES + | ’
9'6" x 50" x 18" (1 Psi) (594 AIBPES) 1 MAIAI
- TPOMOZ EFKATAZTAZHE EXOINIOY AZQAAEIAL:
MPOEIAONOIHEH MEPASTE TO XOINI ASGAAEIAS MESA ATIO TOYS AAKTYAIOYS

gﬁ%{g@&gﬁﬂ on/(\_‘%zE IT\’\IZAOOAAr—«Hrll_Ezz élzgéxﬁﬁxx_rzpréﬁ JIE OAHI'\EZ /\EITOYPI'IAZ AN AEN AKO/\OVBHZETE AYTEZ TIE ATIO TO EZOTEPIKO TOY SKAGOYE ME TH SEIPA, STH SYNEXEIA
STEPEQETE TO ZXOINI AZGAAEIAL. EHMEIQEH: MAPAKAAOYME
YMEPBEITE TON MEFZTO SYNISTOMENO APIG)MO EI'IIBATQN I'IOY VI'IOAEIKNYETAI ZTO EI’XEIP\AIO ANEZAPTHTA E

Ano TON APIOMO ATOMON EMI THE BAPKAZ, TO £YNOAIKO BAPOZ ATOMQN KAl EZOMAIZMOY AEN MPETEI MOTE NA EAET=TE MNPOZEKTIKA EAN TO ZXOINI AZOAAEIAZ EINAI ZE APIZTH
YMEPBAINEI TO MEI’IZTO SYNIZTOMENO ®OPTIO. NA XPHZIMOMOIEITE NANTOTE TA KAGIZMATA/XQPOYS. KAGISMATOS KATAZTAZH KAI AN EXEI AEOEI Z®IXTA MPIN AMO KAGE XPHZH.
MOY MAPEXO

2. OTAN <DOPTQNETE TO SKAPOS, MHN YMEPBAINETE MOTE TO MEFETO SYNISTOMENO ®OPTIO. NA ®OPTQONETE
MANTOTE TO ZKA®OZ MPOZEKTIKA KAl NA KATANEMETE TA ®OPTIA OMOIOMOP®A A NA AIATHPEITAI H EMIOYMHTH |
IZO3 TAOMIZH THE BAPKAS (MEPIMOY EMIMEAH). AMTO®YTETE THN TOMIO®ETHEH BAPION ®OPTIQN I'IPOZ TA nANQ
THMEIQEH: TO METIZTO SYNIZTOMENO ®OPTIO EYMMEPIAAMBANEI TO BAPOZ OAQN TON
OAEZ TI> MPOMHOEIES KAI TA IPOZQMIKA EIAH, OMOIONAHMOTE EZOMAIEMO MOY AEN ZVMI‘IEPI/\AMBANETAI ZTON
MAPEXOMENO, EMIOPEYMATA (EAN YMAPXOYN) KAl OAA TAANAAQZIMA (NEPO, KAYZIMA K.ATT.). |

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ | STEPEQIHZ $XOINIOY KAI THN OMH XTH AABH BAPEQS TYTMOY YPQ

3. OTAN XPHZIMOMOIEITE TH BAPKA, ©A MNPEMEI NA MIPOETOIMAZONTAI MAZI, NAEHIOEQPOYNTAI KAINA
XPHZIMOTIOIOYNTAI NAYATOZ Q3 TIKA MESA OMQS SOZIBIO MAEKO KAI KYKAIKO SO

4. MPIN ANO KAGE XPHZH, ENIOEQPHETE MPOZEKTIKA OAA TA MEPH THS BAPKASX, ZYMFIEPV\AMBANOMENQN TON
AEPOOANAMON, ZXOINION A KPATHMA, KOYTIIQON KAI BAABIAQN AEPA A NA AIAZOAAIZETE OTI OAA EINAI ZE KAAH
KATASTASH KAl KAAA STEPEQOMENA. STAMATHSTE A THN EMIAIOPEQSH EAN BPEITE KATOIA ZHMIA.

5. A MPEMEI NA EINAI I'IANTAAIAOEZIMOI KOYBAAES, EIAIKAAOXEIA FIATO AAEIAZMA TOY NEPOY KAI ANTAIESZ AEPATIA
THN MEPINTQSH AIAPPOHY. MMOYN NEPA 5TH B,

6. OTAN H BAPKA EINAI E KINHZH O/\O\ Ol EMIBATEZ GA I'IPEI'IEI NA MENOYN YYNEXQZ KAGIZTOI FlA NA MHN MEZOYN I
E QAI'IO THN BAF’KA AIATHPHSTE THN ISOPPOTTIA THE BAPKAS. HANOMOIOFENHZ KATANOMH ATOMON ‘H ®OPTION

IOPEI NA MPOKAAESEI ANATPOIMH THE BAPKAS KAI Ml SYNTHPHEH
7. NA XPHZIMOHOIEITE TH BAPKA KONTA STHN AKTH KAI MPOSE=TE &DYZIKOYZ MAPAIONTES OMQs O ANEMOZ, H DOYTKQITE TYM®GQNA ME TA PSI MOY ANAFPAGONTAI AINAA STH BAABIAA.

B e T MEATRIAKA KYMATA. NA IPOZEXETE TOYE ANEMOYZ KAI TA PEYMATA ME KATEYOYNZH ANO | . TIANAAMO®YTETE TH MAKPOXPONH EKOEZH ZTO HAIAKO ®QZ 'H TH BPO;(H, TOMO®ETHZTE EMANQ TO EZQTEPIKO

[N

THN ZHPA MPOZ TO MEAArOz.
8. MI‘IOPEI NA KATAZTEI ANATKAIO NA ®OYSKQSETE NMAHPQZ TON AAAO AEPOOAAAMO A THN AMIO®YIH THE BYOISHE KAAYMMA OTAN AEN EINAI ZE XPH2H.
. KAGAPIZTE ME HMIO $AMOYNI KAl NEPO KAI ENA MAAAKO MANI ZE MEPINTQZH MNOY AEN MPOKEITAI NA

©

9. I'IPOZE TE OTAN BrAINETE ZTHN AKTH. AIXMHPA KAI TPAXIA ANTIKEIMENA, OMQ3 BPAXIA, TZIMENTO, XPHZIMOTOIHOEI [A MOAY KAIPO. XTEFNQZITE MPIN TH ®YAAZH. ATIOOHKEYZTE £E =HPO KAI ZKIEPO MEPOZ,
OZTPAKA, I'YAAI K. AM. , ENA EXETAI NATPYMHZOYN TH BAPKA. TA THN AﬂOlDYFH BAABHS MH SEPNETE TH BAPKA SE MAKPIA AMNO NAIAIA.
TPAXIES. EMIOGANEIES.

10. POYZKONETE YMBONA ME THN APIOMHEH TON AEPOOAAAMON KAI THN ONOMAZTIKH MIESH MOY YMOAEIKNYETAI | ovAAzH

ZTH BAPKA, AIAOOPETIKA ©A MPOKAHOEI YNEPBOAIKO ®OYXKOMA TH2 BAPKAZ KAl EKPH=H AYTHZ. YITEPBAZH TON
AEAOMENQON MOY ANAITPA®ONTAI STHN ETIKETA XQPHTIKOTHTAZ ENAEXETAI NA MPOKAAEZEI ZHMIA XTO $KA®OZ 'H SHMEIQEH: GYAAZTE OAA TA EZAPTHMATA MA MEAAONTIKH XPHEH.

ANATPOITH KAI [INIFMO.
11. AN XPHZIMOMOIEITE AAKTYAIOYS PYMOYAKHEHS 1A TH PYMOYAKHEH THE BAPKAS, MHFAINETE ZIFA FIA THN ATO®YTH - KAGAPIZTE MPOZEKTIKA TH BAPKA XPHZIMOTOIQONTAZ HIIO ZAMOYNI ME KAGAPO NEPO.
YMNEPBOAIKOY ZYPZIMATOZ, AIAGOPETIKA ENAEXETAI NA MPOKYWEI BAABH. ‘ ZIHMEIQZH: MH XPHZIMOMOIEITE AKETONH, KAGQZ KAI O=INA 'H AAKAAIKA AIAAYMATA.

. AQAIPEZTE TA KOYTIA AMO TA STHPIFMATA KOYTTIQN.

w N

12. ©ATIPEMEI NA TNQPIZETE TON TPOMO XEIPIZMOY MIAS BAPKAS. EAEFZTE STHN TOMMIKH $AZ MEPIOXH A . XPHZIMONOIHZTE ENA MANI T'A NA STEFNQZETE AMNAAA OAEZ TIZ EMNIPANEIES.
MAHPO®OPIEZ 'H KAI EKMAIAEYZH OMQ> AMAITEITAI. ENHMEPQOEITE A TOYZ TOMIKOYZ KANONIZMOYZ KAI TOYZ ZHMEIQZH: MH STEFNQNETE TO NMPOION $E AMEZO HAIAKO ©Q3. EMIZHE, NAMH LTEFNQNETE MOTE ME EZOMAIZMO
KINAYNOYZ MOY ZXETIZONTAI ME THN MAOHIHZH 'H KAI AAAEZ YAATINEZ APAZTHPIOTHTES. 0rnQz HAEKTPIKOYZ ®YZHTHPES. KATI TETOIO ©A MPOKAAEZEI BAABH KAl ©A MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHSE THE

- BAPKAZ.
DOYIKQMA OYAASTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ 4. ZEQOYZIKQITE TOYZ OAAAMOYZ THE FAZTPAL. ZEQOYIKQITE OAOYE TOYZ ©OAAAMOYZ TOY KYTOYZ TOY TKA®OYZ
MOTE MH XPHZIMOMOIEITE AEPA £E YWHAH MIEZH A TO ®OYZKQMA. AYTO MIMOPEI NA KATAZTPEWEI TO MPOION KAI I TAYTOXPONA OTE H MIEZH AEPA NA MIEZEI MAZI. AYTO OA AMIOTPEWEI TH BAABH ZTIZ EZQTEPIKEZ AOMEZ THZ
NA AKYPQZEI THN EFTYHZIH BAPKAZ ZAY.

5. KATOMIN ZE®OYZKOSTE TO AAMEAO.
EZHMEIQEH: EAN TYXON TO ®OYSKOMA EINAI YIEPBOAIKO, ANOIZTE ATAA TO ENANQ KAAYMMA THS BIAQTHS BAABIAAT, 6. AINAQETE TH BAPKA ATO MIMPOS MPOS TA MIEQ KAI BFAATE TON MPOSOETO AEPA. MIOPEITE EMISHE NA
KAI XPHEIMOMOIHETE TON MAPEXOMENO SQAHNAAIAGYTHE [A NA ZEGOYZKQOEI AIFO.KPATHETE TON ZOAHNA MEXPI XPHEIMOMOIHEETE MIA ANTAIA 1A THN AGAIPESH TYXON NAPAMENONTOE AEPA.
BAABIAAS.

ENIAIOPOQEH

1. AN YMAPZEI MIA MIKPH AIATPHSH, EMIZKEYAZTE THN YM®QNA ME TIZ OAHTIEX £TO ENIPAMMA EMNIZKEYHS.

2. EAN H TPYTIA EINAI MOAY MEFAAH A NA EMIZKEYAZTEI ME TO MAPEXOMENO "MMAAQMA", ATOPAZTE TO KIT
EMNIAIOPOQIHZ BESTWAY H ZTEIATE TH BAPKA ZE EIAIKO KATAZTHMA A EMIZKEYH.

NAEMITEYXOEI H ENIOYMHTH MIEZH KAI, £TH £YNEXEIA, STEPEQXTE MAAI KAAATO ENANQ KAAYMMA THZ BIAQTHE ‘

| KATAXQPIZH (MONO A NEAATEZ TQN H.N.A./TOY KANAAA)

AN MPEMEI NA KATAXQPIZETE TH BAPKA A%, MAPAKAAOYME NA EXETE ETOIMO TON ANAINQPIZTIKO APIOMO TOY
KYTOYZ TOY ZKA®OYZ KAl TO ONOMA TOY MONTEAQY KAI KATOMIN EMIZKE®TEITE TON IZTOTOMNO
www.bestwaycorp.com/support 'A NAAABETE TO MIZTOMOIHTIKO MPOEAEYZHZ 'H MMOPEITE NA AMOZTEIAETE e-mail £TH

| AIEYOYNZH service@bestwaycorp.us MA TO MIZTOMOIHTIKO NPOEAEYZHZ.

DYAAZTE AYTO TO EMXEIPIAIO E AZOAAEZ MEPOZ KAI MAPAAQZTE TO XTON NEO IAIOKTHTH AN NMOYAHZETE TH
BAPKA.

1"
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KomnoHeHTbI:

« Tpy6ka cnyckaHus

» Oco6o npoyHas 3annata Ans
pemoHTa

PyuHoit Hacoc

| Boinyckanue Bo3ayxa

C LIENbIO HAKAYMBAHUSA BO3[YXA 3AMPELLEHO UCMONb30BATbL YCTPOWCTBO MOJAYU CXKATOMO BO3AYXA
+ Pa3anoxuTe noaiky Ha POBHOM NMOBEPXHOCTH.
» Hakayaiite Bo3ayLwHble kamepbl PYYHBIM Bo3ayLHbIM Hacocom.
| B pouecce Hakau/BaHUsA BHUMATENBHO CIEANTE 33 MaHOMETPOM. LLIKana HaKaywBaHus BXOAMT B KOMMNIEKT 0CTasKi
v3nenus. Hakaunsaiite BO3/yX /10 TeX MOp, NoKa nevaTHas wwkana He JOCTUTHET YPOBHSI, COBNaAaloLLEro Co Kasno
HaKauMBaHWsi, BXOASILLEN B KOMMNIEKT NOCTABKY (CM. HIKENPUBEZEHHBIE TaBMuLy 1 PUCYHOK)
BHuMaHue: HealoCTaToMHOE HakaunBaHm1e Ui nepekaynsaHne Noakv NoTEHUManbHO OnacHo. PekoMeH/yem NpoBepsiTe
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1 2 3 4 5 6
Oco6o npoyHast HapysHoe HapysHoe Baxum
pyuka AHVLe BaHka Yinouua Ans secna Becno
7 8 9 10 11
BeTpoetinsie Kuca ansa BosaywHbiin Tosepc ans
Aepxarent X aHeFrl—Mﬂ KJ":IgIﬂaH LLal g Neep
ANs yaouek P P

NPEAYNPEXOEHUE: Bo n3texaHue NoBpeXaeHWs NOAKM U TPaBM NaccaXupoB He NpeBbilianTe
MaKCUMarbHbIe 3Ha4eHUs NapameTpoB, Y

TexHu4yeckue AaHHble

Noauuus HAzyTom Bupe 'p360~|ee y Harpy3ka yenoeek
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 6ap 270 kr 2 B3pOCnbIX +
65096 9%6" x 50" x 18" (1 dykToB) (594 dyHTOB) 1 peBerok

BHUMAHUE
BAXHbIE NPABUINA TEXHUKU BE30NACHOCTU

BhINOMHsiATE BCE MHCTPYKLMM MO TeXHYKe BE30NacHOCTM 1 aKcnnyaTaLyy uanenvsi. JIoaka MOXET NepeBepHyTLCS UMK NOMHYTs 1

3aTOHYTb, ECIM Bbl He Gy/1ETe BLINOMHSTH 3T MHCTPYKLMK.

1. CA NpeBbIlLATh NBHOE YUCHIO T OT wicna nioedt Ha GopTy oBLLKIt BEC Naccaxvpos
V1 py3a He [JOMKEH MpeBbILLaTL MaKCUMarbHYIo rpyaonoqbemnocm noaku. OBA3aTENsHO UCTIONb3YATE BCE CUAsYME MECTa B
I0AKe.

2. Tpw 3arpy3ke NoAKM b ee TPY30N0BbEMHOCT. BCETAA akKypaTHO 3arpyxaiiTe NoAKy 1
npaBUnbHO pacnpeaensiTe rpya /:uw coxpaHeHus auddbepenTa (noaka JOMKHA CMAETL POBHO). He yknaabiBaiiTe Tskenble
BELUM CBEpXY.

MPUMEYAHUE: MakcumanbHas paspeLleHHas rpy3onogbemMHOCTb BKITKOYAET B cebs BeC BCeX NIAEN, CHABKEHNS 1 NUYHBIX
Bellieil, NIGOro MHBEHTAPS He BKITIOYEHHOTO B OBLLYI0 Maccy NNascpeacTaa NopokHeM, NGOl rpy3 1 BCe Xuakve 3anachl
(Bopa, TONNMBO U T.N.).

3. [py UCNIONb30BaHIMM NOAKA BCET1a AOMKHbI UCTIONL30BATLCS NPEABAPUTENBHO NPOBEPEHHBIE CriacaTeNlbHbIe CPEACTBA, KaK TO:
cnacaTerbHbIe XUNeTbl 1 KpYrid.

4. Mepep kaxabIM UCMONb30BAHNEM BHUAMATENLHO NPOBEPSIATE BCE YaCTM MOAKM, Ekmouan soaqywuble Kkamepe!, hanuHu, Becna un
BO3[lYLUHbIE KNaNaHa, Ansi TOro YToBbl YGEAUTLCS B UX MCTIPABHOM Tpy oBHapyxeHun
N10GbIX NOBPEXAEHHIA, OTPEMOHTUPYIATE MX Cpasy.

5. B nioaKe BCerfa A0MKHbI MMETLCA BEAPO, Yepnakyt 1 BO3AYLUHbIA HACOC, Ha CAyYail, ECA NIOAKA CMCTUT BO3AYX Ui HabepeT
BOflbI.

6. Mpy [ABIKEHMM NIOAKM BCE NACCaXVPLI JOMKHbI CUAETb, YTOBLI HE BbINAcTb 3a GopT. Py3 B NIoaKe A0MKeH GbiTb paBHOMEPHO
pacnpesieneH. HepasHoMepHOe pacnpefenerue rpysa i Naccaxmpos onacko.

7. Vicnonbayiite noaky Heaaneko ot 6epera 1 6epernteck NPUPOAHLIX DaKTOPOB, Kak TO: BETPa, NPUNMBOB 1 OTAMBOB, GonbLMX
BonH. HE 3ABEBIBAUTE NMPO BETEP U TEYEHUE, KOTOPBIE MOI'YT OTHECTU BAC OT BEPETA.

8. Korna nosika ByzeT Ha Boae, BO3MOXHO, NOTPEBYeTCS MOMHOCTBI0 HakayaTk APYrylo kamepy, YToBb! He AaTk NO/KE YTOHYT.

9. BynsTe BHUMATENbHbI, NpUcTaBasi k Gepery. OCTPblE 1 HEPOBHbIE NPEAMETLI, KaMHM, KyCKin GETOHa, PaKyLIKK, CTekna i 4.
MOTYT MPOTKHYTb NoAKY. Bo n3bexaHie NOBPeX/IeHHii He TaLLWTe N0/IKy BOMIOKOM M0 HEPOBHBIM NOBEPXHOCTSM.

10. Haaysaiite BO3AYyLLIHbIE KaMepbl 10 HOMUHANBLHOTO AABNEHMS, YKa3aHHOMO Ha NOfKe, MHaYe AaBneHue GyaeT YPeMEpHBIM, 1
n1oaKa NONHeT. MPeBbiLLEHUE AaHHBIX, YKasaHHbIX Ha TAGMMUKe rPy30MobEMHOCTM, MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO NOAKH,
€€ NepeBopaqnBaHuio 1 3aToNMeHMIo.

11. Ecnvt Bbl TAHETE N10AKY 38 (harnuHb, AenaiTe 3T0 MEANEHHO, U3NMULLIHEE YCUNUE MOXET NOBPEAUTL NOAKY.

12. HayuuTech ynpasnsiTb NofKoM. M3yunTe MECTHBIIA palioH NnasaHms 1 nony4uTe HeobXoaMMyto MOAroTOBKY. M3yumnTte MecTHble
npaBuna NNaBaHus 1 UMEIoLLMECs OMACHOCTY NS NNaBaHusi Ha NIOAKaX W 3aHSITUIA BOAHBIM CMIOPTOM.

XPAHWUTE 3TY UHCTPYKLUIO
HapyBaHnue

3AMPELUEHO UCMONb30BATb BO3YX BbICOKOIO OABJEHUA AN HAKAYUBAHUA HALYBAEMbIX MPEAMETOB.
3TO MOXET NOBPEOWUTbL BALLE U3AENUE U NPUBECTU K AHHYTIUPOBAHUIO TAPAHTUN.

Mpumeyanme: Mpy YPE3MEPHOM HAKAUMBAHMN OTKPOITE BEPXHIOK KPbILLKY BUHTOBOTO KfanaHa 1 ¢ NoMoLL{bio
BXO/iAILLEN! B KOMNIEKT TPYGKM ANs Bbinycka BO3AyXa BbINYCTUTE HEMHOTO Bo3ayxa. [lepxute TpyGKy 0 Tex nop, noka
HE YCTaHOBUTCS! HY)HOE AaBIeHMe; 3aTeM NIOTHO 3akPOTe BEPXHIOIO KPLILLKY BUHTOBOTO KnanaHa.

it BO3/yXa B NO/IKe Nepe/l Kax/abiM UCroNb30BaHeM. ECriv Bbl UCTIONb3yeTe pYroit MaHOMETP, AaBneHue BO3yxa B
nofike He [IoMkHO npesbiwatk 0,07 Gapa.
+ B0 Bpemst Ha/lyBaHsl HUKO/1a He HACTynaiTe Ha NOfKY 1 He KNaauTe Ha Hee HUKakue NpeaMeTI.
+ HakauuBaiiTe HUXHIOIO KaMepy ¥ pyrie NPUHa/NE)HOCTH, Kak-To CUAEHbE, A0 NOTHOTO, Ho HE TBEpAOro COCTOSHMS.

| Pa3wmej
p n3nenus B
Mosvuma HaZyTOM COCTOSHUM CayTtom Buge HAnyTom Buge
65096 2.91m x 1.27m x 46cm / 9'6” x 50" x 18" 10cm 10.4cm

MPUMEYAHMUE: YepTexu
NPUBOAATCS TONBLKO Anst
unniocTpaunn. OHU MoryT
OTAMYATLCA OT haKTUHECKOro
nsnenus.

| /

C6opka Becen
1. CoeguHute ABe YacTu Becna; ybeautech B TOM, YTO
‘ NOANPY>XUHEHHbIE KOHTAKTbI CTaNM Ha MeCTo.

lqj@
||

2. BcTaBbTe Becna B YKITIOUMHBI 1 3aKPENUTE NO MECTY.
Mpumeyanue: Ecnv Bbl He NOMb3yeTeck BeCamm, 3akpeniute
1X B 3aXMMax Ans Beces, YTobbl M36exaTb NoBpexaeHUiA.

Kak 3aBectu cnacaTenbHblii neep:

MpoTsiHMTE NpeaoXpaHNTENbHBIN TPOC MO oYepean Yepes
NpoKnago4YHble KonbLla n oTBepcTne Ha CEEpXI‘lpOHHOIZ py4Ke BOKpyr
Hapy»(Hoﬁ 4acTu NoAKK, 3aTeM 3akpenuTe npeuoxpaHmTeanbm
TpocC. anMeanwe: I'Iepe/:l KaXKabIM UCNOMb3oBaHWEM NOAKN
BHUMATENbHO npoBepﬂFﬁe COCTOSiHME cnacaTternbHOro neepa u
NPOYHOCTbL €ro KpenneHus.

O6cnyxuBaHue

1. Haka4ainte [0 ypoOBHSA AaBneHnUs, ykasaHHOro psiAoM € KnanaHom (psi);

2. N5 NpenoTBpalLEHIst NPOAOMKUTENBHOTO BO3ASNCTBIAS MPAMBIX COMHEYHBIX My4eit Ui AOXKAA HakpbIBaNTe
u3fenue, Koria OHO He UCTONb3YeTCs;

3. Ecnu nsaenue He npeanonaraeTcsi UCMomnbL30BaTh NPOAOIKUTENLHOE BPEMSI, BEIMOMTE €ro MSrkon TKaHbto C BOAOW U
MSAFKUM MbISTIOM. BbICyLLIVITe wnsnenue nepej NoMeLeHeM ero Ha XxpaHeHue. XpaHVITe wnsgenue B TEHU B CyXOMm,
HEeA0CTYNHOM [1st AeTei MecTe.

XpaHeHue
. BblHbTE BECna U3 YKIioUmH.
Mpumeuanue: CoxpaHsiiTe Bce AONONHUTENbHbIE YacTu Ans GyayLuero ynotpebnexus.
. TwarenbHO MOViTe NIOAKY YMCTOM BOAOW C MArKUM MbINIOM.
Mpumeyanume: He nonb3ayinTech aLETOHOM, KUCNIOTaMU U (M11) LLEMNOYHBIMKU pacTBOpamm.
. AKKYpaTHO BbITUPAIITE BCE MOBEPXHOCTU KYCKOM TKaHMU.
Mpumeuanue: He cywwnTe n3nenve noj NpsmbIMm flydami conHua. Hukoraa He nonb3yiTeck aneKTpuHeckuM heHom
QNS NPOCYLLKM N0fIKM. 3TO MOXET NMOBPEANTL NOAKY 1 COKPATUTL CPOK e€ CryXGbl.
. BeinycTuTe BO3ayx 13 kamep kopryca. BelnyckaiiTe Bo3ayx U3 BCex kamep Kopryca ofjHOBPEMEHHO, Tak YToBb!
| [iaBneHne Nafano paBHOMEPHO. DTO NO3BOMUT U3BEXaTb NOBPEXKAEHWUS BHYTPEHHIUX SNIEMEHTOB KOHCTPYKLINM MOAKM.
. Mocne atoro cayiiTe AHMLLE.
. CknaibiBaiiTe NoAKy C HOCa B KOPMY, U4TOBbI yAanuTe OCTaBLIMICS BO3AYX. [INS yaaneHus Bosayxa MOXHO
BOCMO/L30BATLCS HACOCOM.

w N =
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PemoHT
‘ 1. Mpu Hanu4Mn HeGOMBLLIOTO NPOKOSA YCTPAHUTE €ro COMMAcHO UHCTPYKLMK Ha PEMOHTHOW 3annare.
2. Ecniv 0TBepCTME CIIMLIKOM BEMMKO M PEMOHT HEfb3st NMPOM3BECTI C MOMOLLbIO 3aMmaTkl, BXOASALEN B KOMMIEKT,
npuoGpeTuTe HaBop Ans peMoHTa Bestway Unu oTnpaBsTe 10Ky B CNELManiaupoBaHHy0 MacTepckyio Ans
I NPOBE/IEHNSI PEMOHTA.

Peructpauus (Tonkko ans nokynatenen us CLUA u Kanagp!)

Ecnu Tpebyetcs peructpauusi noaku, 3anqiumte 3aBoACKO HOMep Kopnyca 1 HauMeHOBaH1e MoAenu, Nocne Yero

3anauTe Ha cainT www.bestwaycorp.com/support Ans nonyyerns CeuaeTensCTaa 0 NPOUCXOXASHUM, UNK 3anpocuTe
| CBnaeTenbCTBO NUCLMOM 3NEKTPOHHOI NOYTLI Ha agpec service@bestwaycorp.us.

XPAHUTE OTY MHCTPYKLMIO B HALEXXHOM MECTE M NMEPEAABAVTE HOBOMY BNALESbLY MPU MPOOAXKE
MNNABCPELCTBA.
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Clun Veslo Provaz
I B NN
* 2 x Sroubovaci ventil
Ruéni pumpa Komponenty: « Mérka nafouknuti

« Trubka pro vyfouknuti
« Zaplata pro vysoké zatizeni
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1 2 3 4 5 6
Uc'hyt 9[0 B Nank?Yad Nafulioyvaci Havlenka Veslova priichodka Veslo
velké zatizeni podlazka polstar
7 8 9 10 11
Integrovany drzak . . ) Provaz pro
rybafského prutu Ulozny vak Sroubovy ventil Lanova prichodka | pezpe&né uchopeni

VAROVANI: Abyste zabranili podkozeni lodi a poranéni cestujicich, neprekradujte tidaje uvedené na stitku vyrobce.

Technické udaje

Polozk Velikost & Dop y imalni imalni
olozka vyrobku provozni tlak zatizeni pocet osob
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar 2 o
65096 9'6" x 50" x 18" (1 Psi) 270 kg (594 Ibs.) 2 dospéli + 1 dité

o
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Upozornéni
DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

DodrzZujte vSechny bezpeénostni a provozni pokyny. Pfi nedodrzeni téchto pokynu hrozi pfevréaceni, roztrzeni ¢lunu a
utonuti.
1.

Neprekracujte maximalni doporuceny pocet osob. Bez ohledu na pocet osob na palubé&, nesmi celkova hmotnost lidi
a vybaveni prekrocit maximalni doporu€ené zatizeni. Vzdy pouzivejte k tomu uréena sedadla/mista k sezeni.

PFi nakladani ¢lunu nepfekracujte max. povolenou zatéz: Clun vzdy nakladejte pozorné, rozlozZte zatéz tak, aby byla
dodrzena navrzena vodoryska (€lun musi byt pfiblizné vodorovné). Neumistuijte t&€zké pfedméty nahoru.
POZNAMKA: Max. doporu¢ena zatéz zahrnuje vSechny osoby na palubé, vechnu jejich vybavu a majetek, jakékoli
vybaveni, které neni zahrnuto v prazdné vaze ¢lunu, naklad (pokud jej pfevazite) a vSechny spotiebni materialy
(voda, palivo atd.).

. Zachranna zafizeni, jako jsou zachranné vesty a bdje, je tfeba vzdy predem zkontrolovat a vzdy je pouzivat.

Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte véechny ¢asti ¢lunu, véetné vzduchovych komor, provazi pro bezpecna
uchopeni, vesel a vzduchovych ventilt; vée musi byt v dobrém stavu a fadné upevnéno. Pokud naleznete zavadu,
prestarite produkt pouzivat a opravte jej.

Pro pipad vniknuti vody do ¢lunu musi byt na palubé vzdy védro, nabéracka na vylévani vody a vzduchové
cerpadlo.

. Pfi pohybu ¢lunu musi vaichni cestujici sedét, aby neprepadli pres palubu. Clun udrzujte vyvazeny. Nerovnomérné

rozmisténi osob nebo zatéze muze vést k prevraceni €lunu a utonuti.

. Tento €lun pouZivejte v blizkosti pobfezi a davejte pozor na pfirodni faktory jako je vitr, pfiliv a pfilivové viny.

DAVEJTE POZOR NA POBREZNi VETRY A PROUDY.

. Pokud pfi plavbé dojde k prorazeni jedné komory, mtze byt nutné piné nafouknout druhou komoru, aby se ¢lun

nepotopil.

. Pfi pristavani u biehu budte opatrni. Ostré a drsné predmety, jako jsou kameny, beton, musle, sklo atd. mohou &lun

prorazit. Aby nedoslo k poskozeni ¢lunu, nevlecte jej po drsném povrchu.

Nafouknéte v souladu s nominalnim tlakem uvedenym na ¢lunu. V opacném pfipadé zpusobite prefouknuti a/nebo
vybuch. Prekrogeni Udaju uvedenych na stitku s kapacitou mize vést k poskozeni plavidla, pfevraceni a potopeni.

Pokud ¢lun vlecete za vletna oka, nevleéte nadmérnou rychlosti, jinak dojde k poskozeni.

Naucte se, jak s ¢lunem zachazet. Dle potfeby si zjistéte informace a/nebo $koleni od nékoho v okoli. Informujte se
o mistnich pfedpisech a nebezpecich souvisejicich s plavbou na ¢lunu a/nebo dal§imi aktivitami na vodé.

TYTO POKYNY SI ULOZTE

Nafukovani
K NAFUKOVANi NEPOUZIVEJTE VYSOKOTLAKY VZDUCH. HROZi POSKOZENi PRODUKTU A ZANIK ZARUKY

Poznamka: Pokud dojde k nadmérnému nafouknuti, sejméte vicko Sroubovaciho ventilu a pomoci dodavané vyfukovaci
trubky upustte vzduch. Drzte trubku pfitlacenou, dokud nedosahnete pozadovaného tlaku, poté znovu upevnéte vicko
Sroubovaciho ventilu.

| Vyfukovani

%@/

| Smontovani élunu
NEPOUZIVEJTE K NAFUKOVANI KOMPRESOR
* RozloZte ¢lun na rovném povrchu.
| - Nafouknéte vzduchové komory RUCNI pumpou.
« Pfi nafukovani sledujte tlakomér. Pfimo na ¢lunu je vytisténa mérka nafouknuti. Nafukujte do té doby, nez bude
stupnice vytisténé mérky stejné dlouha jako mérka dodavana se ¢lunem. (viz nasledujici tabulka a obrazek)
| Pozor: Podhusténi nebo prehusténi ¢lunu znamena bezpecnostni riziko. Je vhodné zkontrolovat tlak nahusténi pred

kazdym pouZitim. Pokud pouZivate jiny tiakomér, nesmi ukazovat vy$si tlak nez 0,07 bar.
« Pfi husténi na ¢lunu nestljte ani na néj nic nepokladejte.
« Nafouknéte dolni komoru a dal$i pfisluSenstvi, jako je sedatko, az budou pevné na dotek, NIKOLIV v$ak tvrdé.

Polozka Velikost nafouknutého vyrobku Velikost vyfouknutého vyrobku | Velikost nafouknutého vyrobku
65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50” x 18” 10cm 10.4cm
| e POZNAMKA: Vsechny obrazky jsou

pouze ilustrativni. Nemusi
znazoriovat skutecny vyrobek.

| /

Instalace vessel
ST 1. Spojte dvé tyce vesla. Zkontrolujte, Ze pruzny kolik zapadl na
‘ své misto.

lqj@
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2. Vlozte vesla do zamku a zajistéte je.
Poznamka: Pokud vesla pravé nepouzivate, zajistéte je
sponami, aby se nepo$kodila.

Instalace provazu pro bezpeéné uchopeni:

Provaz pro bezpec¢né uchopeni provlecte prichodkami a otvorem v
rukojeti pro vysoké zatiZzeni. Poté provaz upevnéte. Poznamka: Pred
kazdym pouzitim ¢lunu peclivé zkontrolujte, zda je provaz pro
bezpecné uchopeni v dobrém stavu a dobie upevnén.

Udrzba
1. Nafouknéte na tlak uvedeny vedle ventilu;
| 2. Abyste zabranili dlouhodobému vystaveni slunci nebo desti, pokud ¢lun nepouzivate, pfetahnéte pres néj vnéjsi kryt;
3. Pokud nebude ¢lun del$i dobu pouzivan, ocistéte vodou s jemnym mydlem a mékkym hadrem. Poté osuste, UloZte
na suchém zastinéném misté mimo dosah déti.

I Ani
. Vyjméte vesla ze zamku.

Poznamka: Veskeré prisluSenstvi ulozte pro pristi pouZiti.

. Clun opatrné omyjte mydlovou vodou.

‘ Poznamka: NepouZzivejte aceton, kyselé ani zasadité roztoky.

N

w

. Na jemné otfeni v8ech povrchil pouzijte hadfik.
Poznamka: Nesuste produkt na pfimém slunci. Nesuste jej elektrickymi vysouseci. Doslo by k poskozeni
¢lunu a zkraceni jeho Zivotnosti.
. Vypustte komory trupu. VSechny komory trupu vypoustéjte najednou, aby tlak ve vSech klesal najednou. Predejte tak
| poskozeni vnitfni konstrukce Elunu.
Poté vypustte podlahu.
. Clun prelozte zepfedu dozadu a vytladte z néj tak vzduch. Zbytek vzduchu Ize také vy&erpat vzduchovym ¢erpadlem.

IS

oo

1. Pfipadné malé dirky opravte pomoci pokynt na zaplaté k opraveé.
2. Pokud je dira pfili§ velka na zaplatu v baleni, kupte si soupravu na opravu Bestway nebo lod zaslete do
specializovaného obchodu k opravé.

‘ Opravy

| Registrace (Pouze pro zakazniky z USA/Kanady)
Pokud potfebujete svou lod zaregistrovat, pfipravte si Identifikacni €islo trupu lodi a nazev modelu lodi a poté navstivte
www.bestwaycorp.com/support, kde ziskate své Potvrzeni o pivodu, nebo nam tyto tidaje zaslete na e-mailovou adresu
service@bestwaycorp.us.

| TUTO PRIRUCKU UCHOVAVEJTE NA BEZPECNEM MISTE, A PRI PRODEJI PLAVIDLA JI PREDEJTE NOVEMU
MAJITELI
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« Skruventil x 2

« Pumpeskala

Handpumpe Deler:

* Luftuttemmer
« Kraftig reparasjonslapp
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1 2 3 4 5 6
Solid handtak Oppblasbart gulv | Oppblasbar pute Aregaffel Arekrok Are
7 8 9 10 11
fiskelzttzr?r?: Id Opbevaringsbag Skrueventil Taumalje Sikkerhetstau
g-holder

ADVARSEL: For a unnga skader pa bat og passasjerer, ma informasjonen pa merkingen ikke overskrides.

Tekniske spesifikasjoner

Anbefalt i i
Artikkel Oppblast storrelse e aykk Maksimal annilllksma“
2.91m x 1.27m x 46cm
65096 06 x 50" x 18" °{1’7P2?; 270 kg (594 Ibs.) | 2voksne + 1 bam
Advarsel

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Folg alle instruksjonene for sikkerhet og bruk. Hvis disse instruksjonene ikke fglges, kan det forarsake kantring, at baten
eksploderer, og fare til drukning.
1. Ikke overskrid maks anbefalt antall personer. Uavhengig av antall personer om bord, m totalvekten av personer og
utstyr aldri overstige den maks anbefalt last. Bruk alltid setene/sitteplassene i baten.
2. Nar baten belastes, ma maks anbefalt last aldri overskrides: Fyll alltid baten forsiktig og fordel lasten hensiktsmessig
for & opprettholde utformingen (omtrentlig niva). Unnga & plassere tung last heyt oppe.
MERK: Maks anbefalt last inkluderer vekten av alle personer om bord, alt tilbehar og personlige eiendeler, utstyr som
ikke folger med baten og veesker (vann, drivstoff, osv.).
3. Ved bruk av baten, ma livreddende utstyr som redningsvester og bayer sjekkes for bruk, og alltid veere
tilgjengelig/brukes.
4. For hver bruk ma alle delene pa baten sjekkes, herunder luftkamre, tau, arer og luftventiler, for & sikre at alt er i god
stand og godt sikret. Eventuelle skader ma repareres umiddelbart.
5. Botter, ausekar og luftpumper skal alltid veere tilgjengelig i tilfelle luftlekkasje eller hvis baten tar inn vann.
6. Nar baten er i bevegelse, ma alle passasjerer forbli sittende for & unngé at baten kantrer. Hold baten balansert.
Ujevn fordeling av personer eller last i baten kan fere til at baten kantrer, og dermed til drukning.
7. Bruk baten neer land og veer oppmerksom pa veerforhold som vind, tidevann og bglger. VAR OPPMERKSOM PA
VIND- OG STROMFORHOLD.
8. Dersom et kammer punkteres nar baten er i vannet, kan det vaere ngdvendig & blase det andre luftkammeret helt
opp for & hindre at baten synker.
9. Veer forsiktig nar baten gar legges til land. Skarpe og grove objekter som steiner, mur, skjell, glass, etc. kan punktere
baten. For & unnga skader ma baten ikke trekkes over ujevn grunn.
10. Blas opp baten ifglge de nummererte luftkamrene og angitt trykk pa baten, ellers kan det fare til overtrykk og
eksplosjon. Overskridelse opplysningene pa kapasitetsmerkingen kan fere til skader, kantring og séledes drukning.
11. Ved bruk av sleperingene for & slepe baten, ga i sakte fart for & unnga at det oppstar skader.
12. Brukeren ma kjenne til hvordan en bat brukes. Sjekk i ditt lokale omrade for informasjon og/eller oppleering etter
behov. Gjer deg kjent med lokale bestemmelser og farer knyttet til batliv og/eller andre vannaktiviteter.

TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN
Oppblasing
BRUK ALDRI HGYTRYKKSLUFT FOR A BLASE OPP BATEN. DETTE KAN FORE TIL SKADE PA PRODUKTET
OG SALEDES UGYLDIGGJZRE GARANTIEN

Merk: Hvis det oppstar overtrykk, apne hetten pa skruventilen og bruk det medfelgende reret for & temme ut litt luft.
Bruk rgret inntil @nsket trykk er nadd, og sett deretter hetten pa skruventilen.

| Temming

%/Q/€

Klargjering av baten

IKKE BRUK ELEKTRISK PUMPE FOR A BLASE OPP BATEN

« Legg baten pa et jevnt og flatt underlag.

« Bas opp luftkamrene med en HANDPUMPE.

« Veer spesielt oppmerksom pa luftméleren ved oppblasing. Det falger en pumpeskala med baten. Blas opp baten frem
til den patrykte skalaen har nadd samme niva som den medfelgende pumpeskalaen (se tabell og figurer)
Merk: For lite eller for hayt trykk vil utgjere en sikkerhetsrisiko. Det beste er & sjekke trykket far hver bruk av baten.
Hvis du bruker en annen trykkmaler, ma trykket i baten ikke vaere hayere enn 0,07 bar.

« Sta aldri pa eller legg objekter pa baten under oppblasing.

« Blas opp bunnkammeret og tilbehar som seter til det foles hardt & ta pa, men IKKE for hardt.

Artikkel Produktets oppblaste storrels Storrelse uten luft Oppblast storrelse

65006 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50 x 18" 10cm 10.40m

- MERK: Alle tegninger er kun

= illustrerende. Det reflekterer ikke
nodvendigvis det faktiske
produktet.

Arer
1. Koble de to akslene til arene sammen; sgrg for at de
fjeerbelastede pinnene smekker pa plass.

lqj@
E;ﬂ]ﬂj@

2. Fest arer til aregaflene og las dem pa plass.
Merk: Nar arer ikke er i bruk, las dem i arefestene for & unnga
skade.

Sikkerhetstau:

Legg sikkerhetstauet gjennom maljene og hullet pa handtaket rundt
utsiden av baten, og knyt det fast. Merk: Sjekk ngye om
sikkerhetstauet er i god stand og godt festet for hver bruk av baten.

Vedlikehold

1. Blas opp i samsvar med trykkmerkingen (PSI) ved siden av ventilen;

2. Unnga langvarig eksponering for sol eller regn, legg trekket pa toppen som beskyttelse nar enheten ikke er i bruk;

3. Rengjer enheten med mildt sapevann og en myk klut hvis den ikke skal brukes pa en stund. Terk den for den legges
bort. Oppbevar den pa et tert og skyggefullt sted og hold den utenfor barns rekkevidde.

Oppbevaring

. Fjern arene fra arefestene.

Merk: Ta vare pa alt av tilbeher for fremtidig bruk.

Rengjere baten forsiktig med en mild blanding av sape og rent vann.

Merk: Ikke bruk aceton, syre, eller alkaliske I@sninger.

. Bruk en Klut til & terke av alle overflater.
Merk: Ikke tork baten i direkte sollys. Bruk heller ikke utstyr som elektrisk vifte til a torke baten. Dette vil
forarsake skade og forkorte batens levetid.

. Tem luften ut av luftkamrene. Tem luften ut av alle kamrene samtidig, slik at lufttrykket faller jevnt. Dette vil hinder
skader pa batens indre strukturer.

Tom deretter luften ut fra bunnen.

. Brett baten sammen forfra og bakover for a fierne gjenvaerende luft. Du kan ogsa bruke en pumpe til &
temme ut gjenveerende luft.

[N
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Reparasjon

1. Hvis det har oppstatt punktering, reparer den i henhold til instruksjonene pa lappesettet.

2. Huvis hullet er for stort til a repareres med medfelgende lapp, sa ga til innkjep av et reparasjonssett fra Bestway eller
lever inn baten til noen som kan reparere den.

Registrering (Kun for kunder i USA/Canada)

Hvis du har behov for & registrere baten din, vennligst hold batens Hull Identification Number og modellnavn
klart og ga til www.bestwaycorp.com/support for a fa ditt Opprinnelsessertifikat, eller du kan sende en e-post til
service@bestwaycorp.us for & fa Opprinnelsessertifikatet.

OPPBEVAR DENNE BRUKSANVISNINGEN PA ET SIKKERT STED, OG GI DEN TIL DEN NYE EIEREN
HVIS DU SELGER BATEN.
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| Témning pa luft
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| Veneen kokoaminen
ANVAND ALDRIG LUFTTRYCKSMASKINEN FOR ATT PUMPA
« Sprid ut baten pa en jamn, plan markyta.

Kézi Pumpa Komponenter: + Uppblasningsskala * Skruvventil x 2 « Fyll luftkamrarna med en HAND-pump.
« Tomningsror |« Var sérskilt uppmérksam pa lufttrycksmétarna under pumpningen.. En punpskala kommer med produkten. Pumpa
« Slitstark reparationslapp produkten tills dess att dess skala &r pa samma niva som den medféljande skalan. (se féljande tabell och
illustration)
Huomio: Under- och 6verpumpning av baten kommer att orsaka sékerhetsbrister. Det &r bast att kontrollera batens
1 | tryck varje gang den skall anvandas. Om du anvander en annan tryckmétare bor inte trycket vara mer an 0.07bar.

- Stall dig aldrig och placera aldrig foremal i baten under uppblasningen.

« Pumpa nedre kammaren och andra tillbehor sa som satet tills det ar stelt vid berring men INTE hart.
" Produkt Produktens uppblasta storlek Storlek Ouppblast Storlek Uppblast
2 65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18” 10cm 10.4cm
—
——o 3 |
® = OBS: Ritningarna ar endast

aktuella produkten.

©

illustrativa. De kanske inte visar den
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1 2 3 4 5 6 Installation av arorna
Bogsering Uppblasbart Uppblasbart Al Arfiste Ara s 1. Anslut de tva arskaften till varandra och sakerstall att de
-shandtag golv Kudde fjadrade stiften snapper sig i lage.

7 8 9 10 11 ‘

Integrerad hallare

il metspon | | orvaringspase Luftventi Repdgla Rep att halla i l

VARNING: Fér att undvika skador pa baten och passagerarna, ska du inte éverskrida de varden som anges pa

typskylten.

Tekniska specifikationer | 2. Fast arorna vid artullarna och dra at dem korrekt.
Srepamena 1 ot ke sador
65096 2.91913()3 5207n;|( ?gIScm Oi(1J7P2ia)r 270 kg (594 Ibs.) | 2 vuxna+1 barn |

Installation av sdkerhetsrepet:

V . Placera sakerhetsrepet genom rephylsorna och halen pa det
_varning slitstarka handtaget i tur och ordning runt utsidan av baten och fast
VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR sedan sékerhetsrepet. Obs: Var noga med att kontrollera om

Folj alla anvisningar géllande sékerhet och drift. Om man inte foljer anvisningarna kan baten tippa dver eller explodera sakerhetsrepet &r i perfekt skick och ordentligt atdragen innan du

och orsaka en drunkningsolycka. anvander produkten.

1. Overskrid inte rekommenderat antal personer. Oberoende av hur manga personer som befinner sig ombord far
personernas och utrustningens totala vikt aldrig Gverskrida rekommenderad maxvikt. Anvéand alltid de avsedda
sittplatserna. |

. Nar man lastar baten far man aldrig dverskrida rekommenderad maxvikt: Var alltid noggrann nér du lastar och sprid ut
lasten jamnt 6verallt. Undvika att placera tunga vikter hogt upp.

OBS: Rekommenderad maxlast inkluderar sammanlagd vikt fér personer som befinner sig ombord, all proviant och
personliga foremal, all utrustning som inte ingar i batens vikt, eventuell frakt och vétskor som vatten, bransle eller |

N

liknande.
3. Nér du anvander baten ska du forst inspektera och alltid anvénda livraddningsanordningar som flytvéastar och livbojar.
4. Fore varje anvandning ska du noga inspektera alla batens delar inklusive luftkammare, rep, aror och luftventiler for att
se till att allt &r i gott skick och ordentligt atdraget. Om du patréaffar skador, ska du utféra reparationer.

5. Hinkar, skopor och luftpumpar ska alltid finnas tillgéngliga vid lackage eller om baten tar in vatten. |
6. Nar baten &r i rérelse, maste alla passagerare sitta for att undvika fall dverbord. Se till att baten ar val balanserad. Ett .
ojamn last av personer eller foremal i baten kan gora att baten tippar 6ver vilket kan leda till en drunkningsolycka. Und(?rhall o ) ;
7. Anvénd baten nara land och akta dig fér naturliga faktorer som vindar, tidvatten och tidvagor. AKTA DIG FOR 1. Blas upp i enlighet med det PSI som markeras bredvid ventilen; . . .
VINDAR OCH STROMMAR PA OPPET VATTEN. 2. For att forhindra langvarig exponering mot solsken eller regn bér poolskydd Idggas pa for att skydda poolen nar den
8. Kan du behéva blésa upp den andra luftkammaren helt fér att férhindra att baten sjunker. | inte anvands;
9. Var férsiktig da du ska iland. Vassa och strava féremal som klippor, cement, snackor, glasbitar etc. kan punktera 3. Rengor poolen med milt sapvatten och en mjuk trasa om den inte ska anvandas under en langre tid. Lat den torka
baten. For att undvika skada ska du inte dra baten pa strava ytor. innan du tar bort den. Forvara poolen pa en torr och skuggig plats och utom réckhall fér barn.
10. Blas upp i enlighet med de numrerade luftkamrarna och det rekommenderade trycket for baten; i annat fall fylls
baten med for mycket luft varvid den kan explodera. Att dverstiga de data som ges pa kapacitetsplattan kan orsaka | Férvaring
att baten skadas eller valter och kan da leda till drunkning. 1. Avlagsna arorna fran artullarna.
11. Om du anvénder bogseringsringar for att bogsera baten ska du ga langsamt for att undvika skador. Obs: Bevara alla tillbehér fér framtida anvandning.
12. Léar dig hur man ska mandvrera en bat. Undersok om det i ditt omrade finns information och/eller utbildning du kan 2. Rengdr baten noga med en mild tvalldsning och rent vatten.

ha behov av. Informera dig om lokala foreskrifter och lar dig vilka risker som féreligger vad géller olika bataktiviteter. Obs: Anvénd inte aceton, syra och/eller alkaliska I6sningar.

3. Anvand en trasa for att forsiktigt torka alla ytor.

Obs: Torka inte produkten i direkt solljus. Torka aldrig produkten med utrustning som elektriska blasare. Annars skadas
Uppblasning b?ten eller dess Iivslér]gd fﬁrk"ortas. X . X o .
ANVAND ALDRIG HOGTRYCKSLUFT FOR ATT PUMPA GUMMIBATAR. DETTA KAN SKADA DIN PRODUKT OCH . Tom"sk_rovkamrarna p? qut. Tom ut aII_ luft ur batskrovets kammare samtidigt sa att Ilufttrycket faller samtidigt. Detta for
UPPHAVA DIN GARANTI | att férhindra skadf)r pa batens invandiga struktur.

. Blas sedan upp kolen.

Obs: Om det uppstar dvertryck, 6ppna tallriksventilens évre lock och anvand det férsedda témnings roret och tém lite . Vik baten framifran och bakat for att aviagsna ytterligare luft. Du kan dven anvanda en pump for att témma ut

luft. Hall kvar roret tills dnskat tryck uppnatts och satt darefter pa tallriksventilens évre lock igen. resterande luft.

SPARA DESSA ANVISNINGAR

IS

oo

‘ Reparationer
1. Om det rér sig om en mindre punktering, reparera enligt instruktionerna pa reparationslappen.
2. Om halet ar for stort for att lagas med den medféljande lappen, kép en reparationssats fran Bestway eller skicka in
baten till en specialistbutik for lagning.

Registrering (Endast for kunder i USA/Kanada)
Om du behéver registrera din bat ska du férbereda dig med batens skrovidentifikationsnummer och modellnummer, och
sedan ga till www.bestwaycorp.com/support dar du far ditt Ursprungsintyg. Du kan ocksa skicka ett e-mail till

| service@bestwaycorp.us for att fa ditt ursprungsintyg.

FORVARA MANUALEN PA EN SAKER PLATS OCH OVERLAMNA DEN TILL DEN NYA AGAREN OM DU SALJER
BATEN.
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| iman tyhjennys
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QAN
ALA KOSKAAN KAYTA PAINEILMALAITETTA ILMAN TAYTTOON

Vene

| Veneen kokoaminen

Késipumppu Osat: « Tayttoasteikko + Kierrettava venttiili x 2 « Levité vene tasaiselle pinnalle.
. Tijennysputki | - Téayta iimakammiot KASIpumpulla.
« Kestéva korjauspala « Seuraa tarkasti tayttdpainemittaria tayton aikana. Tayttoasteikko toimitetaan tuotteen mukana. Tayté tuote, kunnes

painettu asteikko latautuu samalla tasolle kuin toimitettu asteikko. (katso seuraava taulukko ja kuva)
| Huomio: Veneen ali- ja ylitaytto aiheuttaa turvallisuusvaaroja. On parempi tarkastaa veneen paine joka kerta ennen

kayttoa. Jos kaytat muita painemittareita, veneen paine ei saa olla yli 0,07 baaria.
« Ala koskaan seiso tai pida esineité veneen paélla tayton aikana.

« Tayta alakammio ja muut lisdvarusteet kuten istuin, kunnes se on kosketettaessa jaykka, mutta El kova.
1" |
2 Item Tuotteen koko taytettyna Koko Tyhjana Koko Taytettyna
— 65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18" 10cm 10.4cm
——o 3 |
® = HUOMAA: Piirrokset on tehty vain

©

Il Ne
,L voivat poiketa todellisesta tuotteesta
) Bl !

e e

9

J

(®)

1 2 3 4 5 6 Airojen asennus
Kestavat Taytettava Taytettava Hankai Airopidik A Tt 1. Yhdista airon kaksi vartta yhteen. Varmista, etta jousitetut
kiinnipitokahvat pohja Tyyny ankain ropidike "o sokat napsahtavat paikoillensa.
7 8 9 10 11 ‘
Integroidut
onkivavan Sailytyspussi limaventtiili Koysirengas Kiinnityskoysi
pidikkeet e D S——
|| i
VAROITUS: Vilttaa i veneen tai ji i i i ala ylita ar i a inittuja arvoja.
Tekniset tiedot
2. Liita airot hankaimiin ja lukitse paikoilleen.
Malli Koko T 5 Suositeltu Suurin Ihmisten Huomaa: Kun airot eivat ole kéaytéssé, lukitse ne vahinkojen
kuor
T T vilttamiseksi airopidikkeisiin.
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar 270 kg (594 Ib . .
65096 96" x 50" x 18" (1 P g ( s.) | 2 aikuista + 1 lapsi |

" " Varoitus Turvakdyden asentaminen:
I .. TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA R . Laita turvakdysi kbyden lapivientien 1&pi ja raskaan kéyton kahvan
l\lltlnuga}(akkal!(km taman turva- ja kayttohjeita. Jos ohjeita ei noudateta, vene voi kaatua tai puhjeta ja seurauksena voi reikaan kiertden veneen ulkopuolen ympéri. Kiristé turvakdysi sen
olla hukkuminen. X ’ T e
1. Al ylité suositeltua henkildiden enimméisma&raa. Henkildiden magrast riippumatta henkildiden ja laitteiden ’E,’,'k;}e‘?' H“?“Eaa' Ta""?‘i']“"!?!"Ses,‘"ke“a. ‘“'Vaqui' o kavitoa
kokonaispaino ei saa ylitt44 suositeltua enimmaiskuormaa. Kéyté aina toimitettuja istuimia / istuintiloja. taydellisessa kunnossa ja kiinnité se tiukasti ennen jokaista kayttoa.
. Kun alusta lastataan, ala koskaan ylita suositeltua enimméiskuormaa. Lastaa alus aina varovaisesti ja jaa kuorma
tasaisesti, jotta séilytetdan suunniteltu kulkuasento (likimaérainen taso). Valté raskaiden painojen sijoittamista |
korkealle.
MUISTUTUS: Suositeltu enimmaiskuorma sisaltaa kaikkien veneessa olevien henkildiden, kaikkien matkaevaiden ja
henkildkohtaisten tavaroiden painon liséksi myds painon kevyeen massaan kuulumattomille varusteille, lastille (jos
mitdan) ja kaikille kulutettaville nesteille (vesi, polttoaine, jne.). |

N

w

. Venetta kaytettdessa hengenpelastusvalineet kuten liivit ja kellukkeet tulee aina tarkastaa etukateen ja niita tulee
kayttaa aina.

4. Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa huolellisesti kaikki veneen osat, mukaan lukien ilmaontelot, vetokdydet, airot ja

ilmaventtiilit varmistaaksesi, etta kaikki ovat hyvassa kunnossa ja lujasti kiinnitettyja. Pysahdy korjaamaan

havaitsemasi vahingot.

5. Ampareita, dyskareita ja ilmapumppuja tulee aina olla kaytettavissa vuotojen tai vedella tayttymisen varalta. |
6. Veneen ollessa likkeessa kaikkien matkustajien tulee aina pysya istuallaan vélttdékseen veden varaan joutumisen.
Pida vene tasapainossa. Henkildiden tai kuorman epatasainen sijoittaminen veneeseen voi aiheuttaa veneen
kaatumisen ja henkiliden hukkumisen. ilmalla venttiilin vieressa nakyvan PSl:n mukaisesti;
7. Kayta venetta rannan laheisyydessa ja varo luonnonvoimia kuten tuulta, vuorovetta ja vuorovesiaaltoja. VARO 2. Suoi PP : . ; : y . s i " I
MAALTA PUHALTAVIA TUULIA JA VIRTAUKSIA. - Suojaa pltk_aalkalseh_a altlstumlse__lt_a sateelle__ta__\ aurlngonv_alolle peittamalla suojapeltte"ella,_ kun tl_{otsi el__oI? k?ytEJssa,
8. Voi olla tarpeen tayttaa toinen iimaontelo taysin, jotta vene ei uppoa. 3. Puhdista miedolla saippuavedella ja pehmeélla kankaalla jos tuote tulee olemaan pitkan aikaa kayttamattémana.
9. Laske vene varovasti maihin. Teravét ja karkeat esineet kuten kivet, betoni, simpukankuoret, lasi jne. Voivat Kuivaa ennen varastointia. Séilytd kuivassa ja varjoisassa paikassa poissa lasten ulottuvilta.

puhkaista veneen. Vahinkojen valttamiseksi ala veda venetta karkeilla pinnoilla.
10. Tayta vene numeroitujen iimakammioiden ja veneen nimellispaineen mukaan. Muuten ylipaine voi puhkaista
veneen. Kapasiteettikilvessa annettujen rajojen ylittminen saattaa aiheuttaa aluksen vahingoittumisen tai

Sailytys
1. Irrota airot hankaimista.

kaatqmisen ja jorlta‘a hukkumis.een‘ . . o ' . Huomaa: Sailyta kaikki lisdvarusteet mydhempaa kayttéa varten.
11. Jos hinaat venettad hinausrenkaista, hinaa hitaasti valttadksesi vahingot. o 2. Puhdista vene huolellisesti kayttamallé mietoa saippuaa ja puhdasta vetta.

12. Opettele veneen kaytto. Tarkista paikallisesti vaadittavat tiedot ja/tai koulutus. Ota selvéa paikallisista yksist: I : Al kayta asetonia tai happamia ja/tai eméksisii liuoksia.
ja vaaroista, jotka liittyvat veneilyyn ja/tai muihin vesilla tapahtuviin toimintoihin. 3. Kuivaa varovaisesti liinalla kaikki pinnat.

Huomaa: Ala kuivaa tuotetta suorassa auringonvalossa. Ala myésk:

n koskaan kuivaa apulaitteilla kuten

SAASTA NAMA OHJEET Sppe M . e o i
Tayttaminen sah_kokq_\van_‘nll!a. Se vahlngolﬁtaa ver_letta)a the_ntaa sen kayttoikaa. . » )
ALA KOSKAAN KAYTA KORKEAPAINEILMAA PUHALLETTAVIEN OSIEN TAYTTOON. TAMA VOI VAURIOITTAA 4. Tyhjenna kaikki rungon kammiot. Tyhjenna kaikki rungon onkalot samalla kertaa niin, etta ilmanpaine laskee
TUOTETTASI JA MITATOIDA TAKUUN | samanaikaisesti. Témé estda veneen sisérakenteita vahingoittumasta.

5. Tyhjenna seuraavaksi koli.

Huomaa: Jos vene tayttyy likaa, avaa ruuviventtiilin suojakansi ja kdyta mukana toimitettua tyhjennysputkea ilman 6. Taita vene edesta taaksepdin ja poista jaljelle jaényt ilma. Voit poistaa veneeseen jaaneen ilman my6s pumpulla.
poistamiseen hiljalleen. Pida putkea paikallaan niin kauan, ettd haluttu paine on saavutettu, ja kiinnité sitten ruuviventtiilin
suojakansi. Korjaukset

1. Jos reika on pieni, korjaa se ohjeiden mukaisesti korjauspaikalla.
2. Jos reika on liian suuri korjattavaksi mukana tulleella paikalla, osta Bestway-paikkasetti tai Iaheté vene korjattavaksi
alan liikkeeseen.

| i ointi (Vain y
Jos sinun tulee rekisterdida vene, kayté veneen rungon tunnistenumeroa ja mallinimea seka katso verkkosivustoa
www.bestwaycorp.com/support saadaksesi alkuperatodistuksen tai vaihtoehtoisesti voit lahettaa séahkopostia

| 0sC 1 service@k orp.us ja pyytaa alkuperatodistuksen.

SAILYTA TAMA OPAS VARMASSA PAIKASSA JAANNA SE UUDELLE OMISTAJALLE, JOS MYYT ALUKSEN.

S-S-006290/21x28.5cm (#65096) /)S-YF-2017-B-04549/%% |
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Komponenty:
« Vyfukovacia hadicka

i )

« Skrutkovaci ventil x 2

« Stupnica nafukovania

Rucéna pumpa

« Vysoko odolna
zaplata na opravu

©
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1 2 3 4 5 6
Dr'ia'dlo' pre Nafukovacia Nafukovaci Silné oka Drziaky Veslor
velku zataz podlaha vankus na vesla na vesla

7 8 9 10 11

Zfbudovan_)'/ s o Nafukovaci .. Bezpecnostné
drziak na udicu kladovacia taska ventil na zavit Dréiak a povraz zé&chytné

VYSTRAHA: Aby ste zabranili poskodeniu lode a poraneniu pasaZierov, neprekraéujte tidaje uvedené na stitku vyrobcu.

Technické udaje

M N Odporaéany — . Maximalny
Polozka Velkost' po preva y tlak zétaz pocet oséb
2.91m x 1.27m x 46cm . .

65096 06 x 50" x 18" °{1’7P2?; 270 kg (594 Ibs.) | 2 dospeli + 1 dieta

. Upozornenie
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Dodrzujte bezpe¢nostné a prevadzkové pokyny. Pokial nebudete tieto pokyny dodrziavat, méze to sposobit prevratenie,

vybuch lodi a to méze viest k utopeniu.

1. Neprekracujte maximalny odporucany pocet osob. Bez ohladu na pocet 0sdb na palube nesmie celkova hmotnost'

0s0b a vybavenia prekrocit maximalnu nosnost. Vzdy pouzivajte sedacky/miesta na sedenie vo vybave.

. Pri nakladani lode nikdy neprekracujte odporti¢ant nosnost: Lod' vZzdy nakladajte opatrne a naklad rovnomerne

rozloZte, aby ste zachovali predpokladany presah (priblizna Grover). Tazké predmety nedavaite hore.

POZNAMKA: Maximalna odpor(i¢ana zataz zahffia hmotnost vSetkych oséb na palube, vetky zésoby a osobné
potreby, v3etko vybavenie, ktoré nie je zahrnuté v hmotnosti bez zataze, naklad (v prislusnom pripade), ani spotrebné
kvapaliny (voda, palivo atd.).

. Pokial pouzivate lod), je treba vopred skontrolovat a vzdy pouzivat zachranné prostriedky ako st zachranna vesta a kruh.

Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte v8etky diely lode, vratane vzduchovych komér, lan na prenasanie,

vesiel a vzduchovych ventilov, aby ste sa ubezpecili, Ze vSetko je v dobrom stave a dobre pripevnené. V pripade

zistenia poskodenia postup preruste a urobte opravu.

V pripade uniku vzduchu alebo pokial lod nabera vodu by mali byt vzdy po ruke vedra, naberacky na vodu a

vzduchové pumpy.

. Pokial sa lod' pohybuije, vSetci cestujici musia po cely ¢as sediet, aby z lode nevypadli. Lod udrZujte v rovnovahe.

Nerovnomerné rozlozZenie os6b ¢i nakladu v lodi moZe sposobit prevratenie lode a utopenie.

. Lod pouZivajte pri pobrezi a davajte pozor na prirodné faktory, ako su vietor, priliv a prilivové viny. DAVAJTE POZOR

NA VETRY A PRUDY NA POBREZI.

Pokial sa prederavi jedna komora, ked je lod na vode, moZe byt treba tplne nafiknut int vzduchovi komoru, aby sa

zabranilo potopeniu.

. Pri pristavani na brehu davajte pozor. Ostré a tvrdé predmety ako skaly, betén, lastury, sklo atd. mézu lod prederavit.

Aby ste zabranili poskodeniu, netahajte lod po drsnych povrchoch.

10. Nafukujte podrla &islovanych vzduchovych komér a menovitého tlaku na lodi. V opaénom pripade méze nastat
nadmerné naftiknutie a vybuch lode. Prekrocenie Udajov uvedenych na $titku s idajmi o kapacite méze sposobit
poskodenie vyrobku, jeho prevratenie a to moze viest k utopeniu.

11. Pokial pouzivate tazné krizky na tahanie lode, postupujte pomaly, aby ste zabranili nadmernému napétiu. V'
opacénom pripade mozete sposobit Skody.

12. Naucte sa lod ovladat. Podla potreby si v miestnej oblasti zistite informacie a/alebo zabezpecte $kolenie. Informuijte
sa o miestnych predpisoch a nebezpecenstvach suvisiacich s plavbou na lodi a/alebo inymi vodnymi aktivitami.

N
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TENTO NAVOD SI ODLOZTE
Nafuknutie . . .
NA NAFUKOVANIE NAFUKOVACICH PREDMETOV NIKDY NEPOUZIVAJTE VZDUCH POD VYSOKYM TLAKOM.
TO MOZE SPOSOBIT POSKODENIE VYROBKU A ZNEPLATNIT VASU ZARUKU

Poznamka: Pokial nastane nadmerné naftknutie, otvorte kryt skrutkovacieho ventilu a na mierne vyfuknutie pouzite
vyfukovaciu hadi¢ku vo vybave. Trubicku podrzte, dokial nedosiahnete poZadovany tlak a potom pripevnite horny kryt
skrutkovacieho ventilu.

<
<

%/Q/

Montéz lode

NA NAFUKOVANIE NIKDY NEPOUZIVAJTE ZARIADENIA NA STLACENY VZDUCH

« Lod rozlozte na rovny a plochy povrch.

« Nafuknite vzduchové komory RUCNOU vzduchovou pumpou.

« V priebehu nafukovania starostlivo kontrolujte tiakomer nafukovania. Na vyrobku je stupnica nafukovania. Vyrobok
nafukujte, dokial vytlaéena stupnica nedosiahne rovnaku troveri ako dodana stupnica. (Odkazujeme na nizsie
uvedent tabulku a ilustraciu)

Pozor: Nedostatocné ¢i nadmerné naftknutie lodi spdsobi bezpecnostné rizika. Pred kazdym pouzitim lode je dobré
skontrolovat tlak. Pokial pouzivate iny tlakomer, tlak lode by nemal byt vy3si ako 0,07 bar.

=V priebehu nafukovania lodi na nej nestojte ani na riu nepokladajte predmety.

« Naftknite doint komoru a dal3ie doplnky, ako napr. sedacku, dokial nebudi na dotyk pevné, ale NIE tvrdé.

Polozka Velkost' nafiikaného vyrobku Velkost' v sfuknutom stave Velkost' po naftknuti
65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18" 10cm 10.4cm
“ POZNAMKA: VSetky schémy
slizia len nailustraciu.

Nemusia
zobrazovat' skutoény produkt.

N I

Instalacia vesiel
- 1. Spojte dva hriadele vesiel dokopy; skontrolujte, ¢i pruZinové koliky
zapadli do spravnej polohy.

lqj@
E;ﬂ]ﬂj@

2. Vesla pripojte do nosnikov vesiel a zabezpecte ich v danej polohe.
Poznamka: Pokial vesla nepouzivate, pripevnite ich do svoriek na
vesla, aby sa neposkodili.

Instalacia bezpeénostného lana:

Bezpecnostné lano pretiahnite cez priechodky lana a cez otvor
odolnej rukovéte, dokola okolo vonkajsieho okraja lode a potom ho
pripevnite. Poznamka: Pred kazdym pouZitim starostlivo skontrolujte,
¢i je bezpe¢nostné lano v dobrom stave a ¢i je pevne pripevnené.

Udrzba

1. Nafuknite na tlak PSI vyznaceny vedra ventilu;

2. Aby ste sa vyhli dlhodobej expozicii sineénému svetlu ¢i dazdu nasadte nahor kryt na ochranu, pokial sa nepouziva;

3. Vycistite ho s pomocou mydlovej vody a makkej handricky v pripade, Ze sa nebude dIhsi ¢as pouzivat. Pred ulozenim
ho nechajte vyschnut. UloZte ho na suchom a tmavom mieste mimo dosah deti.

Skladovanie
. Vesla vytiahnite z drZiakov.
Poznamka: V3etky doplnky odloZte pre budlce pouZitie.
. Lod starostlivo vycistite s pomocou jemného &istiaceho prostriedku a Cistej vody.
Poznamka: Nepouzivajte aceton, kyselinu a/ani zasadité roztoky.
. Na ususenie vSetkych povrchov pouzite handricku.
Poznamka: Vyrobok nesuste na priamom sineénom svetle. Nikdy ho nesuste ani s pomocou elektrickych
vysu$acov. V opacnom pripade mozete lod poskodit' a skratit jej Zivotnost.
. Vyfuknite komory trupu. Vyflknite vSetky komory trupu sucasne, aby tlak vzduchu klesal si¢asne. Tym
zabranite poSkodeniu vnutornej Struktary lode.
Potom vyfuknite podlahu.
. Lod zloZte spredu dozadu, aby ste odstranili zvy$ny vzduch. Na vypustenie vietkého zvy$ného vzduchu
moZete pouZit' aj pumpu.

N o
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Repair

1.V pripade malej diery ju opravte podla pokynom na zaplate na opravu.

2. Pokial je diera prili$ velka na opravu s pomocou zaplaty, kipte si stipravu na opravy Bestway alebo lod’ odoslite do
Specializovanej predajne na opravu.

(Len pre p: fov z US/Kanady)
Ak potrebujete registrovat ¢In, opiste si, prosim, identifikacné ¢islo trupu a pripravte si nazov modelu, a
potom navstivte stranku www.bestwaycorp.com/support, kde ziskate certifikat pévodu, alebo nam mézete poslat’
e-mail na service@bestwaycorp.us, ak chcete certifikat pévodu.

NAVOD DRZTE, PROSIM, NA BEZPECNOM MIESTE PRI PREDAJI CLNU HO DAJTE NOVEMU
MAJITELOVI.
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Montowanie pontonu
DO POMPOWANIA NIGDY NIE UZYWAJ KOMPRESORA

Pompka Reczna  \yyyaz elementow: + Skala * Zawor wkrecany x 2 « Rozciagnij 16dke na rownym obszarze.
* Rurka do spuszczania | « Napompuj komory powietrza przy uzyciu RECZNEJ pompki powietrza.
. \?VO‘{V'G"Z"" tatk « Podczas pompowania zwracaj uwage na cisnieniomierz. Produkt ten zostat zaopatrzony w skale. Napompuj do
ytrzymata tatka naprawcza momentu az na skali widoczna bedzie przewidziana warto$¢ (zapoznaj sie z Tabelg i Rysunkiem ponizej).
| Uwaga: Niewystarczajgce lub nadmierne napompowanie tédki moze spowodowa¢ zagrozenie bezpieczenstwa. Zaleca

todka

sie¢ sprawdzac cisnienie w tédce przed kazdym uzyciem. W przypadku uzywania ci$nieniomierza, cisnienie todki nie
powinno by¢ wyzsze niz 0,07 bara.

« Podczas pompowania nie wolno na pontonie stawac ani umieszcza¢ zadnych przedmiotow.

» Napompuj komore dolng i inne akcesoria, jak np. siedzenie, do momentu az bedg sztywne, ale NIE twarde.

1" |
— 2 Artykut Wielko$¢ Produktu po Napomp i Odpomp y i pomp y i
™ 65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50” x 18” 10cm 10.4cm
——o 3 |
Rl UWAGA: Rysunki maja tylko
odbiegac od wtasciwego

©

,L charakter ilustracyjny. Moga
ul s = roduktu.
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1 2 3 4 5 6 Montaz wioset
Mocny Dmuchana Dmuchana Mocowanie Dulka Wioslo ST 1. Potgcz dwa trzonki wioset ze soba, upewnij sie, ze zawleczki
uchwyt podioga Poduszka wiosta wiosta sprezynowe sg wsunigte we wiasciwe miejsce.
7 8 9 10 11 ‘
l"fgg&";ﬁ/ne Torba Zawoér Przelotka Linka do l
dla wedki poktadowa powietrza liny trzymania

OSTRZEZENIE: Aby nie dopuscié do uszkodzenia p i uszkodzenia ciata pasazeréw, nie przekraczaj I Ejﬂj@

wartosci po ych na j

Specyfikacja techniczna |

2. Przymocuj wiosta do mocowan wioset i zablokuj je.
Napompowany Zalecane cisnieni liczba Uwaga: Kiedy nie korzysta si¢ z wioset, zabezpiecz je dulk:
Artykut Rozmiar pracy fadowno$é oséb ~waga: Kiedy ysta sig ’ P l o
zeby unikng¢ ich uszkodzenia.
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar 2 os. doroste +
65096 9%6" x 50" x 18" (1 Psi) 270kg (594 Ibs.) 1 dziecko |
- Instal liny b .
Ostrzezenie i eczen iesia ’
Wsun ling bezpieczenstwa przez zawiesia linowe oraz otwor na
" . WAZN,E INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA Raczce Wysokoobcigzeniowej wokdt zewnetrznej czesci todzi, a
Przestrzegaj zasad h be: i obstugi. W razie nieprzestrzegania niniejszych wskazéwek, ponton moze sig

nastepnie zamocuj linie bezpieczenstwa. UWAGA: Przed kazdym

przewrcié, eksplodowac i moze by¢ przyczyna zatonigcia. uzyciem pontonu nalezy uwaznie sprawdzi¢, czy lina bezpieczenstwa

1. Nie przekraczaj zalecanej maksymalnej ||czby osob Bez wzgledu na hczbe 0s6b znajdujacych sie na pontonie, faczna waga osob

| wyposazenia nie powinna przekraczac Inego do } Zawsze uzywaj siedzer / tawek jest w idealnym stanie i jest mocno zawigzana.
znajdujacych sie w wyposazeniu sprzetu.
2. Przy zatadowywaniu pontonu nigdy nie pr. Inego dopt obclqzenla Zatadunku zawsze dokonuj

ostroznie i rozktadaj cigzar rownomiernie, aby zachowac réwnowage (mniej wiecej réwny poziom) pontonu. Nie ktadz ciezkich |
rzeczy wysoko w gore na pontonie.

UWAGA: Maksymalne dopuszczalne obciazenie obejmuje tgczng wage wszystkich osob znajdujacych sie na pontonie, oraz wage
prowiantu i rzeczy osobistych, wage dodatkowego wyposazenia pontonu, fadunku (jesli sg jakies), a takze wage plynéw do picia
lub innych (woda, paliwo itp.). |

w

. Za kazdym razem, przed korzystaniem z pontonu, sprzet ratowniczy, jak kamizelki czy kofa ratunkowe powinny by¢ sprawdzane |
uzywane.

4. Przed kazdorazowym korzystaniem z pontonu nalezy doktadnie sprawdzi¢ wszystkie czesci pontonu, wéréd nich komory
powietrzne, linki do trzymania, wiosta i zawory powietrza, zeby mie¢ pewnos¢, ze wszystko jest w dobrym stanie i jest szczelne.
Jezeli okaze sig, Ze co$ jest uszkodzone, natychmiast zatrzymaj sie, zeby go naprawic.
5. Na wypadek wycieku powietrza lub nalania si¢ wody do pontonu, wiadra, czerpaki i pompki zawsze powinny znajdowac sie pod |
reka.
6. Kiedy ponton jest w ruchu, zeby unikng¢ mozliwosci wypadniecia za burte, wszyscy pasazerowie powinni siedzie¢. Utrzymaj
ponton w pozycji stabilnej. Nieréwne roztozenie oséb lub tadunku w pontonie moze spowodowaé jego przewrécenie sig | Konserwacja
zatonigcie. 1. Napompowa¢ uwzgledniajgc warto$¢ PSI podang na zaworze;
7. levﬁﬂwﬁkpgggcgn;gg‘zelﬁ%%el?\r%;%ul IPZSXSZYeVl\]IMc/)aZ?J na zjawiska przyrodnicze, jak wiatr, przyptywy oraz fale ptywowe. | 2. Aby unikna¢ wystawiania produktu przez diugi czas na stonce lub na deszcz, nalezy go przykry¢ zewnetrzng ptachtg
ochronna, kiedy nie jest on uzywany;
8. Gmdeyzgggtnoen znajduje sig na wodzie, by nie dopusci¢ do jego zatonigcia, petne nadmuchiwanie drugiej komory moze okazac si¢ 3. Nalezy wyczyscié produkt woda z fagodnym mydiem za pomoca migkkiej ciereczki w przypadku, gdy nie bedzie on
9. Zachowaj wszelkg ostroznos¢ przy wychodzeniu na brzeg. Ostre i wystajace przedmioty, jak kamienie, kawatki betonu, muszle, uzywahny przez dluzszhy czas. Eroqukt nalelzy wysuszyc przed' odiozenlwem go na miejsce. Produkt nalezy
szklo itd. moga spowodowac przedziurawienie pontonu. %eby nie uszkodzi¢ pontonu, nie ciagnij go po nieréwnej powierzchni. przechowywa¢ w suchym i zacienionym miejscu oraz trzymac go z dala od dzieci.
10. Pompowanie pontonu wykonaj wedtug numeracji komér powietrznych i wartosci nominalnej cisnienia widocznej na pontonie, bo | R
ponton moze by¢ nadmiernie napompowany, a to moze spowodowac jego eksplozje. Niestosowanie sig do danych wskazanych Przechowywanie
na tabliczce znamionowej moze doprowadzi¢ do uszkodzen, wywrdcen i zatopien. 1. Wyjmij Wiosta z mocowan.
11. Jesli korzystasz z Pierscienia holowniczego, ciagnij ponton powoli, zeby nie przecigzy¢, co moze spowodowaé jego uszkodzenie. Uwaga: Zachowaj akcesoria do ich wykorzystania w przysztosci.

N

. Starannie umyj ponton czystg woda, uzywajac tagodnego mydta.

Uwaga: Do czyszczenia nie uzywaj acetonu, roztworéw kwasowych i/lub alkalicznych.

12. Zapoznaj sie z instrukcjg obstugi pontonu. Sprawdz w okolicy, czy sg jakie$ kursy ptywania pontonem i czy sg one wymagane.
Dowiedz si¢, jakie sg lokalne przepisy i niebezpieczenstwa zwigzane z ptywaniem na pontonie i/lub z uprawianiem innych

sportow wodnych. 3. Uzyj szmatki, aby delikatnie osuszy¢ wszystkie powierzchnie.
Uwaga: Nie susz produktu na storicu. Nigdy nie susz réwniez za pomocg dmuchawy elektrycznej. W przeciwnym
Pom ZACHOWA INSTRUKCJE razie mozna doprowadzié do uszkodzenia | skrocenia jego Zywotnosci.
powanie 4

NIGDY NIE UZYWAJ POWIETRZA POD WYSOKIM CISNIENIEM DO NADMUCHIWANIA PRZEDMIOTOW, GDYZ MOZE TO . Wypus¢ powietrze z komdr kadtuba. Spus¢ powietrze ze wszystkich komdér kadtuba jednoczesnie, zeby cisnienie
SPOWODOWAC ICH ZNISZCZENIE | NARUSZYC GWARANCJE | spadato rownomiernie. W ten sposéb zapobiega sie uszkodzeniu wewnetrznej budowy pontonu.

Nastepnie spus¢ powietrze z Kilu.

Uwaga: W przypadku nadmiernego napompowania otworz gorng pokrywe zaworu $rubowego i uzyj dotaczonej rurki do . Z16Z ponton zaczynajac od jego tylnej strony i usun z niego reszte powietrza. Mozna korzystac réwniez z pompy do
spuszczania powietrza. Przytrzymaj rurke az do uzyskania zadanego ci$nienia, a nastgpnie zat6z gérng pokrywe ‘ spuszczenia reszty powietrza.

23

zaworu $rubowego.

Naprawy

1. W przypadku niewielkiego przebicia, napraw je zgodnie z instrukcjami znajdujgcymi sig na fatce.

2. Jesli dziura jest zbyt duza do naprawienia przy mocy dotgczonej do zestawu fatki, nalezy kupi¢ zestaw naprawczy
Bestway lub wysta¢ tédke do specjalistycznego sklepu zlecajgc naprawe.

I Rejestracja pi (Tylko w przyp: ientow z USA/Kanady)
Jesli chcesz zarejestrowaé swoj ponton, zapisz sobie Numer Identyfikacyjny Kadtuba oraz nazwe modelu, a nastepnie
odwiedz strone internetowag www.bestwaycorp.com/support, aby uzyskaé Swiadectwo pochodzenia, lub wyslij je

| e-mailem na adres service@bestwaycorp.us, aby otrzymaé Swiadectwo pochodzenia.

PRZECHOWUJ INSTRUKCJE OBSLUGI W BEZPIECZNYM MIEJSCU, | PRZEKAZ JE NOWEMU WEASCICIELOWI
PO SPRZEDAZY SPRZETU.
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Csonak
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Kézi Pumpa

« Felfdjasi skala

« 2 db csavaros szelep

Tartozékok:
* Leereszt6cs6
« Extra er6s ontapados javitéfolt

| Leeresztés

%@/

A csonak Osszeszerelése
SOHA NE HASZNALJON SURITETT LEVEGOJU KESZULEKET A FELFUJASHOZ
| « Vizszintes, egyenletes te[epen teritse ki a hajoét.
« Fujja fol a Iégkamrakat KEZI levegépumpaval.
« A felfujaskor nagyon figyeljen oda a felfujasi nyomasmérére. A termékhez egy felfjasi skala van mellékelve. Addig
fljja a terméket, amig a nyomtatott skala ugyanakkora lesz, mint a mellékelt skala. (I4sd: alabbi tablézat és abra)
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1 2 3 4 5 6
Nagy teherbirasu Felfujhato Felfujhato . o "
fogantytik padio Parna Evezévilla Evez6 rogzité Evezd
7 8 9 10 11
Integralt Hordtaska Felfajo Zsinor Tartézsinér

horgészbot-tartok szelep flizkarikaja

FIGYELMEZTETES: A csonak megsériilésének elkeriilése és az utasok testi é
az informaciés tablan megadott adatokat tartsa be.

Miiszaki adatok

" N . sisl s Javasolt iizemi Maximalis Szillithaté személyek
Cikkszam | Méret felfujas utan nyomas teherbiras maximalis szama
2.91m x 1.27m x 46¢cm 0.07 bar 2 felnétt +
i " " . 270 kg (594 Ibs.
65096 9'6" x 50" x 18’ (1 Psi) 9l ) 1 gyermek
Figyelmeztetés

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Tartsa be a biztonsagra és miikddtetésre vonatkozo dsszes utasitast. Abban az esetben, ha azokat nem tartja be, a csénak

felborulhat, kidurranhat és elsiillyedhet.

1. Ne Iépje tul a megengedett maximalis utasszamot. Fiiggetlenll a megengedett utasszamtdl, a csénakban tallhato személyek
és felszerelési targyak 6sszsulya sohasem haladhatja meg a megengedett imalis sl lést. Mindig a ek tartozo
tléseket / padokat hasznalja.

2. A csonak rakodasakor sohasem haladja meg a megengedett maximalis sulyterhelés értékét: A csonakot mindig évatosan
rakodja meg és a terhelést egyenletesen ossza el rajta, hogy biztositsa a csénak egyensulyat (t6bbé-kevésbé vizszintes
allapotat). Ne tegye a nehéz targyakat egymasra a csénakban.

FIGYELEM: A imalis terhelés 4 foglalja a csénakban tartézkodé személyek egyiittes testsulyat,
valamint az 6sszes személyes holmi és felszerelési targy sulyat, a csonak tartozékainak, a rakomanynak (ha van ilyen) és
barmilyen fogyasztasra szant vagy mas folyadéknak (viz, izemanyag, stb.) a sulyat viszont nem tartalmazza.

3. Acsonak hasznalatakor végezze el az életmenté eszkdzok, mint pl. mentémellények, bojak elézetes ellendrzését és minden
esetben hasznalja 6ket.

4. Minden egyes hasznélat el6tt alaposan ellendrizze a csonak 6sszes alkotérészét, mint a légkamrékat, a tartézsindrokat,
evezoket, felfujo szelepeket, és gy6z6djon meg, hogy mindegyik j6 allapotban van-e és biztonsagosan van-e felszerelve. Ha
barmelyikiik is sérilt, a csonakot a javitas elvégzése céljabol allitsa le.

5. Az esetleges szivargas vagy a vizbedramlas esetére a csonakban mindig tartson vodrot, merékanalat és légpumpat.

6. A csénak mozgéasa kdzben a kiesések elkeriilése végett az utasoknak mindvégig il6 helyzetben kell maradniuk. Tartsa

%) Ulyban a csénakot. A élyek vagy a teher egyenetlen megoszlasa a csonak felborulasat és elsiillyedését okozhatja.

7. A csonakot a vizpart kozelében hasznélja és tartsa szem el6tt a kérnyezeti tényezéket, mint pl. szél, apaly-dagaly és a dagaly
okozta hullamok. FIGYELJEN A PARTMENTI SZELRE ES VIZARAMLATOKRA IS.

8. Acsonak elsiillyedésének az elkeriilése céljabdl szilkséges lehet a tobbi kamra teljes mérték felfujasa.

9. A partraszallasnal nagyon vigyazzon. Az éles és hegyes targyak mint kévek, betondarabok, kagylok, tivegdarabok stb. A
csonakot kilyukaszthatjak. A csénak megsériilésének az elkeriilése végett ne hizza azt egyenletlen feliileten.

10. Alégkamrakat a szamozasuk és a csonakon feltiintetett névieges nyomas szerint pumpalja fel, mert a tulnyomas a csénak
kidurranasahoz vezethet. A teljesitménytabla értékek tullépése a hajo sérilléséhez, felborulasahoz, illetve
fulladdshoz vezethet.

11. Ha a huzokarikat hasznalja a csonak vontatasahoz, lassan haladjon, mivel a tilterhelése a sériiléséhez vezethet.

12. Ismerkedjen meg a csonak kezelési utasitasival. Probaljon meg a yéken informaciét szerezni arrél is, hogy nincs-e esetleg
szlikség a hasznalatat illeté oktatasra. Ismerkedjen meg a helyi eldirasokkal valamint a csénak hasznalataval és/vagy mas vizi
sportok (izésével kapcsolatos veszélyekkel.

ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT!
Felfujas ) - B i i o i i
SOHA NE HASZNALJON SURITETT LEVEGOT A FELFUJHATO CIKKEK FELFUJASARA. EZ MEGSERTHETI A TERMEKET
ES TONKRETEHETI A GARANCIAT

Megjegyzés: TulfUjas esetén nyissa a csavaros szelep felsé kupakjat, és az enyhe tulnyomas leeresztéséhez
egyszeriien hasznalja a leereszté csovet. Tartsa helyén a csévet, amig eléri a kivant nyomast, majd régzitse a csavaros
szelep felsé kupakjat.

Figy : A hajo alulfijasa és tulfujasa biztonsagi kockazatot jelent. Jobb, ha minden hasznalat el6tt ellenérzi a hajo

nyomasat. Ha mas nyomasmérét hasznal, a hajé nyomasa nem lehet nagyobb, mint 0,07 bar.
« Felftjas kdzben ne alljon a csénakra, és ne helyezzen ra semmit.

« Fujja fel az als6 kamrat és az egyéb tartozékokat (pl. Ulés) addig, amig azok érintésre feszesek, de NEM kemények.

Item Product Inflated Size Deflated Size Inflated Size

65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50” x 18” 10cm 10.4cm

FIGYELEM: Az abrak csak
illusztracios célokat szolgalnak.
Nem feltétleniil az eredeti terméket
mutatjak be.

| /

Az evezbk Osszeszerelése
1. llessze 6ssze az evezdk két tengelyét. Gy6z6djon meg arrdl,
‘ hogy a rugds feszitésti tiiskék a helyiikre pattannak.

lqj@
|| i

2. Tegye be az evezdket az evezdvillakba és szoritsa le 6ket
Figyelem: Ha az evezbket nem hasznalja, a sériilésiik elkeriilése
céljabol zarja le 6ket az evezd régzitékben.

Abi agi kotél éseAz:

Egymas utan fiizze at a biztonsagi kételet a hajo kiilsé oldalan
talalhato kotélgydrlikon, és a nagy teljesitményi markolat furatan,
majd régzitse a biztonsagi kételet. Figyelem: Minden hasznalat elétt
alaposan ellendrizze, hogy a biztonsagi kétél tokéletes allapotban
van-e, és hogy szorosan meg van-e kotve.

Karbantartas

1. Fujja fel a szelep mellett jelzett PSI értékre;

2. Anapsugarzasnak vagy esének valé hosszu kitettség megelézése érdekében, ha nem haszndlja, tegye fel a termék
tetejére a kiilsd boritast;

3. Ha varhatoan hosszu ideig nem fogja hasznalni, tisztitsa meg enyhén szappanos vizzel, és térélje le puha ronggyal.
Miel6tt eltenné, szaritsa meg. Szaraz, arnyékos helyen, gyermekektdl elzarva tartando.

Tarolas

. Az evezbket tavolitsa el az evezévillakbol.

Figy : Akésdbbi felhasznalas céljabol minden tartozékot 6rizzen meg.

. Enyhén szappanos tiszta vizzel alaposan tisztitsa le a csénakot.
Figyelem: Ne hasznaljon acetont, savas és/vagy lugos oldatot.

. Ronggyal finoman térélje szarazra az 6sszes felliletet.

Figyelem: A terméket ne szaritsa a napon. Ne szaritsa a terméket elektromos kompresszoros szaritoval sem. Az
ilyen szaritas a termék sériilését és élettartamanak a csokkenését okozza.

. Eressze le a torzs kamrait. Eressze ki egyidejlileg a leveg6t a csénaktest 0sszes Iégkamrajabdl, hogy a benniik
uralkodd légnyomas egyforma mértékben csokkenjen. Ez megakadalyozza a csonak bels6 szerkezetének a
sérlilését.

. Ezutan eressze le a leveg6t a Keel-b6l.

. Hajtsa 6ssze a csonakot az elejétdl kezdve a hatso része felé haladva, hogy a maradék levegé is tavozzon. Szivatty(
is hasznalhato6 a levegémaradék eltavolitasara.

ES w N

oo

1. Kis szurt lyuk esetén a javitétapaszon taldlhato utasitas szerint végezze el a javitast.
2. Ha a lyuk tul nagy ahhoz, hogy a mellékelt tapasszal meg lehessen javitani, vasaroljon Bestway
javitokészletet, vagy javittatasra kiildje el a hajét az egyik markaboltnak.

‘ Javitasok

| Regisztracio (Csak az USA/Kanadai vasarlokra vonatkozik)
Ha regisztralni szeretné a csonakjat, irja fel maganak a Csonaktest Azonositd Szamat valamint a modell nevét és
latogassa meg a www.bestwaycorp.com/support weboldalt, ahol kérheti a Szarmazasi bizonyitvanyt, vagy a Szarmazasi
bizonyitvany iranti kérelmét kiildje el e-mailen keresztlil az service@bestwaycorp.us cimre.

ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTASITAST EGY BIZTONSAGOS HELYEN ES ADJA AT A CSONAK UJ
TULAJDONOSANAK, HAA CSONAKOT ELADJA.
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| Gaisa izlaisana

| Laivas montaza
PIEPUSANAI NEKAD NEIZMANTOJIET GAISA SPIEDIENA IERICI
o N N o « Laivu novietojiet uz horizontala un lidzena pamata.
Rokas stiknis Sastavdalas: + Pieplisanas skala * 2 skriives varsti - Piepditiet gaisa nodalijumus ar MANUALO gaisa sakni.
* Gaisa izlaiSanas caurule | « Pieptsanas laika ripigi vérojiet piepadanas manometru. ST izstradajuma komplekta ir iek|auta piept$anas skala.
* Superizturigs remonta ielaps Piepatiet izstradajumu, ITdz nodrukata skala sasniedz tadu pasu limeni ka komplekta iek|auta skala (skatiet
pieptsanas tabulu un attélu).
Uzmanibu!Nepietiekama vai parmériga laivas piept$ana izraisa drosibas risku.leteicams ik reizi pirms laivas
_ 01 lieto$anas parbaudit tas spiedienu.Ja jis izmantojat citu spiediena standartu, laivas spiediens nedrikst bt vairak par
0,07 bariem.
« PiepUsanas laika nekad nestaviet uz laivas un nebalstieties uz tas.
« Piepitiet apak$&jo nodalijumu un citus piederumus, pieméram, sédekli, lidz pieskaroties var sajust, ka tas ir stingrs,
1" I bet NE ciets.
—— 2 Prece Izméri piepusta veida Izméri izpasta veid Izméri piepista veida
—
65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18" 10cm 10.4cm
——o 3 |
10— ¢ PIEZIME: Visi attéli paredzéti
= tikai ilustrativiem nolikiem.
@“ 4 | L Tajos var nebiit attélots
] faktiskais izstradajums.
8 7
T I 5 | B
9—1 .
a— 6 3
1 F I 1
() |
; | |
® |1
1 2 3 4 5 6 I Pt . g
Airu uzstadisana
Lielas noslodzes | - oy neama grig Pieptsams Dullis Airu skava Airis St O 1. Savienojiet abas aira asis kopa, nodrosiniet, ka spiralveida
rokturis spilvens saspraudes iegul vieta.
7 8 9 10 11
Apvienots N _ Tauvosanas o
makskerkata Soma uzglabasanai Vitnu varsts gredzens Drosibas virve
uretaje e D S——
BRIDINAJUMS: Lai neraditu bojajumus laivai un ievainojumus pasazieriem, lidzu, neparsniegt noradijumus uz I Ejﬂj@
razotaja plaksnes.

2. Pievienojiet airus pie dulliem un ievietojiet tos attieciga stavoklr.

Tehniskas specifikacijas |

_ .. | leteicamais darba Maksimala kravas Maksimalais Piezime: Kad airi netiek izmantoti, bloké&jiet tos airu skavas, lai
Prece | lzméri pieplsta veida spiediens Kapacitate personu skaits izvairitos no bojajumiem.
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar . .
65096 96" x 50" x 18" (1 Psi) 270 kg (594 Ibs.) 2 pieaugusie + 1 béms |
Bridinajums Dro$ibas auklas uzstadisana:

DroSibas auklu izveriet caur auklas gredzeniem un lielas slodzes
roktura atveri pa laivas arpusi, péc tam nostipriniet droSibas auklu.
Piezime: ltdzu, pirms katras lietoSanas uzmanigi parbaudiet, vai
dro$ibas aukla ir nevainojama stavokii un stingri nostiprinata.

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

levérojiet visas droSibas un ekspluatacijas norades. To neievérosanas gadijuma laiva var apgazties, eksplodét un

izraisTt slikS8anu.

1. Neparsniedziet maksimalo ieteikto cilvéku skaitu. Lai kads batu cilvéku skaits laiva, cilvéku un aprikojuma kopéjais
svars nekad nedrikst parsniegt maksimalo ieteicamo slodzi. Vienmér izmantojiet nodroinatos sédek|us / sédésanai
paredzétas vietas.

. lekraujot kravu, nekad neparsniedziet maksimalo ieteicamo slodzi. Kravu vienmér ievietojiet uzmanigi un atbilstoi |
sadaliet slodzi, lai uzturétu paredzéto kartibu (apméram Ilimen). Centieties smagas lietas nenovietot augstu.

PIEZIME! Maksimala ieteicama krava ietver visu laiva eso$o cilvéku, partikas un personigo lietu, visa aprikojuma, kas
nav ieklauts laivas svara, kravas (ja ir) un visu izlietojamo Skidrumu (pieméram, Gdens, degvielas) svaru.

. Izmantojot laivu, dzivibas glab$anas lidzekli, pieméram, glabsanas vestes un bojas, ir ieprieks japarbauda un vienmér |

N

w

jaizmanto.
. Pirms katras lieto$anas ripigi parbaudiet visus laivas komponentus, tostarp gaisa nodalijumus, satveramas virves,
airus un gaisa varstus, lai parliecinatos, vai viss ir laba stavokiT un drosi nostiprinats. Ja konstat&jat kadu bojajumu,
lGdzu, apstajieties, lai to novérstu.
Gaisa noplides gadijumiem vai situacijam, kad laiva iek|Ust Gdens, vienmér jabat pieejamiem spainiem, tdens
liek8kerém un gaisa stkniem.
Laivas parvietoSanas laika visiem pasazieriem visu laiku ir jaséz, lai neparkristu par bortu. Noturiet laivu lTdzsvara. |
Nevienmérigs cilvéku vai kravas sadalfjums laiva var izraisit laivas apgasanos un noslikdanu. Apkope
. Izmantojiet laivu krasta tuvuma un atcerieties par tadiem dabas faktoriem ka véj$, paisuma un béguma tdeni un vilpi. pkop . - - e
ATCERIETIES PAR PIEKRASTES ZONAS VEJIEM UN STRAUMEM! 1. Piepumpéjiet laivu saskana ar PS| atzimi, kas noradita pie varsta.
""" 2. Lai izvairitos no ilglaicigas saules vai lietus iedarbibas, parklajiet laivu ar aréjo apvalku, kad ta netiek izmantota;
3. Ja laiva ilgu laiku netiks izmantota, tad nofiriet to ar vieglu ziepjadeni un mikstu lupatu. Pirms nolik§anas nozavéjiet.
Glabajiet sausa un énaina vieta, ka arf turiet to bérniem nepieejama vieta.

IS

lai laiva nenogrimtu.
. Piestajot piekrasté, rikojieties uzmanigi. Laivu var sadurt ar asiem un cietiem priekSmetiem, pieméram, akmeniem,
cementu, gliemeZvakiem vai stikliem. Lai izvairitos no bojajumiem, nevelciet laivu pa nelidzenam virsmam.
10. Piepdtiet atbilsto$i numurétajam gaisa nodalijumam un laivas nominalajam spiedienam, jo citadi iesp&jama -
parmériga pieptsana un laivas eksplozija. Parsniedzot kapacitates plaksnité noraditos datus, var izraisit laivas Glabasa_na .
bojajumus, apgasanos un sliksanu. | 1. Iznemiet airus no to skavam.
1. Ja Ialivats vilkéan?i iznb-lan!ojat vilk§anas gredzenus, parvietojieties 1&ni, lai izvairitos no parmérigas vilkanas, ka Piezime: Visus piederumus saglabajiet turpmakai izmanto$anai.
rezultata var rasties bojajumi. . Ripigi notiriet laivu, izmantojot maigas ziepes un tiru Gdeni.
12. Noskaidrojiet, ka rikoties ar laivu. Péc nepiecieSamibas noskaidrojiet, kadas ir informacijas un/vai apmacibas e Nei - = ‘o5 P
iespéjas jusu tuvakaja apkartné. Noskaidrojiet vietgjos noteikumus un riskus, kas saistiti ar laivam un/vai Gdens E'Ze;'a':%i’:?';2:Etglc';::;ei:ws::iﬁz;:’;/Va' sarmu SiTdumus.

aktivitatem.
- . ‘ Piezime: Nezavéjiet iZ§tr§déjumu tieSa saules gaisma. To arT nedrikst Zavét ar iericu, pieméram, elektrisko
SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS ventilatoru, palidzibu. Sada riciba var izraisit bojajumus un safsinat laivas darbmazu.
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Piepusana R = 4. IztukSojiet korpusa nodalijumus. Visus korpusa nodalijumus iztuk3ojiet vienlaicigi, lai reizé samazinatu
rzlgs"gifégflljI\"I‘IlEJKlﬁanyglAzlglﬁhggﬁjAEJTﬁlfssg{l\l'}L%%%ﬁLU SPIEDIENU. TADEJADI VAR SABOJAT $0 gaisa spiedienu. Tadéjadi tiks novérsta laivas iek$&jo struktiru bojajumu raSanas iespéja.

Péc tam izlaidiet gaisu no gridas.

Piezime. Parmérigas piepi$anas gadijuma atveriet skrivéjama ventila augééjo parsegu un vienkarsi nedaudz izlaidiet Salokiet laivu virziena no priekSpuses uz aizmuguri, lai izlaistu atlikuso gaisu. Atlikuso gaisu var izvadit art
gaisu, izmantojot komplekta ieklauto gaisa izlaisanas cauruli. Turiet cauruli, lidz sasniegts nepiecieSamais spiediens, ar sakni.

péc tam nostipriniet skrivéjama ventila aug$éjo parsegu

oo

1. Mazu caurumu var salabot atbilsto$i noradijumiem uz remonta ielapa.
2. Ja caurums ir parak liels, lai to salabotu ar komplekta ieklauto ielapu, iegadajieties Bestway remonta komplektu vai
nosdtiet laivu remontam uz specializéto darbnicu.

‘ Remonts

Registracija (Tikai klientiem ASV/Kanada)

Ja laivu nepiecie$ams registrét, atrodiet korpusa identifikacijas numuru un modela nosaukumu un péc tam,

lai sanemtu izcelsmes sertifikatu, apmekl&jiet vietni www.bestwaycorp.com/support.com vai nositiet e-pasta zinojumu
uz $adu adresi: service@bestwaycorp.us.

| LUDZU, GLABAJIET SO ROKASGRAMATU DROSA VIETA UN, PARDODOT LAIVU, NODODIET TO
JAUNAJAM TPASNIEKAM.
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| Oro isleidimas

%@/

| Valties surinkimas
NIEKADA NENAUDOKITE AUKSTO SLEGIO ORO JRENGINIO VALCIAI PRIPUSTI

:@::@QQ \\

Virvé

Valtis Irklas

Rankinis siurblys  Komponentai: + Pripatimo skale * 2 jsukami voZtuvai « I5skleiskite valtj ant lygaus ir plokscio pavirsiaus.
* Oro isleidimo vamzdis | « PripTskite oro kameras RANKINE oro pompa.
9 « Pasdami atkreipkite démesj j pripatimo slégio matuoklj. Su $iuo gaminiu pateikta pripatimo skalé. Paskite gaminj, ko
-Ilg(allalkanflsdefektu Pasd tkreipkite démesj j pripatimo slégio matuoklj. Su § iniu pateikta pripatimo skalé. Pdski inj, kol
uztaisymo fopas bus pasiektas skaléje nurodytas lygis (Zr. toliau pateiktg lentele ir iliustracija).
Ispéjimas: Er daug pripGtus valtj, gali kilti pavojus saugumui. Kiekvieng kartg prie$ naudojantis valtimi, reikia patikrinti
1 | slégj. Jei naudojate kitg slégio matuoklj, valties slégis turi bati ne daugiau kaip 0,07 baro.

« Niekada nestovékite ant valties ir nedékite ant jos daikty, kai puciate valtj.

« Paskite dugno oro kameras ir kitus priedus, tokius kaip sédyné, kol jie taps tvirti, taciau ne per kieti.
1" |
2 Charakteristika Pripiisto produkto dydis Dydis iSleidus org ISpistos valties dydis
L 65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18" 10cm 10.4cm
——o 3 |
R PASTABA: Bréziniai pateikiami
produktui jie gali bati

©

,L B tik kaip pavyzdys. Esamam
] @“ 4 ! E netaikomi.
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1 2 3 4 5 6 Irkly jstatymas
Rankena Pripuciamos Pripuciama ; - i 1. Sujunkite abu irkly kotus kartu, sutvirtinkite juos spyruokliniais
grindys pagalvéle jkaba irklui Irklo gsa Irklas Kaisgiais.
7 8 9 10 11 12 ‘

Integruotas

meskerés Laikymo krepSys | Srieginis voztuvas; Guminé jvoré Apsauginé virvé l
strypo laikiklis :ﬂ: ) Q;@

PERSPEJIMAS. Kad nesugadintuméte valties ir nesuzalotuméte zmoniy, nevirykite apribojimy, nurodyty ant etiketés.

Techninés specifikacijos

Charakteristika | $pisstos valties dydis | Rekomenduojamas | - Didzausia Maksimalus 2. Prijunkite irklus prie jkaby ir uzfiksuokite juos.
darbinis slegis leistina apkrova asmeny skaicius Pastaba: Kai irklai nenaudojami, juos uzfiksuokite, kad jie
2.91m x 1.27m x 46cm . . nebity pazeisti.
65096 9'6" x 50" x 18" 0&?7’,2?; 270 kg (594 Ibs.) 2 suauge ir + 1 vaikas
|
|spéjimas R inés virvés

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

Laikykités naudojimo ir saugos instrukcijy. Jei nesilaikote instrukcijy, galima apsiversti, valtis gali sprogti ir Zmonés gali

nuskesti.

1. Nevir§ykite rekomenduojamo maksimalaus Zmoniy skaiciaus. Nepriklausomai nuo to, kiek Zmoniy yra valtyje, jy ir
irangos bendras svoris niekada neturi virSyti maksimalios rekomenduojamos apkrovos. Visada sédékite ant sédyniy /
numatyty sédéti viety.

2. Kraunant valtj negalima vir§yti maksimalios rekomenduojamos apkrovos: visada kraukite valtj atidZiai ir paskirstykite |
svorj tolygiai (apytiksliai). Nekraukite sunkiy kriviy vieno ant kito j aukstg kriiva.

PASTABA: Maksimalus rekomenduojamas kriivis sudaro visy valtyje esanciy asmeny, atsargy ir asmeniniy daikty
svorj, nejskai¢iuotos j mase jrangos, kroviniy (jei jy yra) ir suvartojamy skysciy (vandens, kuro ir pan.) suma.
3. Naudojant valtj, reikia i$ anksto patikrinti ir naudoti apsaugos priemones, tokias kaip pripu¢iamos gelbéjimo liemenés |

Perkiskite apsaugine virve per Ziedelius ir patvarios rankenos angg
valties kradtuose, tuomet suriskite apsaugine virve.

Pastaba: Prie$ kiekvieng naudojima atidZiai patikrinkite, ar
apsauginé virvé yra nepazeista ir tinkamai priverzta.

ir pladurai.

4. Pries kiekvieng kartg naudodami atidZiai patikrinkite visus valties komponentus, jskaitant oro kameras, virves, irklus ir
oro voztuvus, kad viskas baty tinkamos darbinés baklés ir patikimai pritvirtinta. Jei aptikote paZeidima, sustokite ir
suremontuokite.

5. Oro nuotékio atveju arba jei j valtj prisemty vandens, reikia visada turéti kibiry, semtuvy ir oro siurbliy.

6. Kai valtis juda, keleiviai visada turi sédéti, kad valtis neapsiversty. ISlaikykite valties pusiausvyra. Dél nelygaus |
Zmoniy arba svoriy pasiskirstymo galima apsivesti ir nuskesti.

7. Naudokités valtimi netoli kranto ir atkreipkite démesj j tokius gamtos reikinius kaip véjas, pakrantés vandenys ir Priezidra

bangos nuo kranto. 1. PripTskite pagal PSI zyma $alia ventylio;

NEPAMIRSKITE APIE VEJUS IR SROVES. 2. Siekdami iSvengti ilgalaikio saulés Sviesos arba lietaus poveikio, kai gaminys nenaudojamas, apsaugokite jj uzdedami
8. Jei praduriama viena kamera, kai valtis yra ant vandens, gali reikéti iki galo pripasti kitas oro kameras, kad valtis . gtillg p " 9 Y ) » apsaug I

nenuskesty. lauko gaubty; ' o . . R -
9. Ant kranto lipkite atsargiai. Tokie astras daiktai kaip akmenys, cementas, kriauklés, stiklas ir pan., gali perdurti valtj. 3. Jei gaminys bus ilgai nenaudojamas, nuvalykite ji naudodami $velny muiluota vandenyj ir minksta Sluoste. Laikykite ji
Kad valties nepazeistuméte, nevilkite jos per nelygius pavirsius. sausoje tamsioje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
10. Pripaskite pagal oro kamery skaiciy ir valties numatytajj spaudima, prieSingu atveju galima pripsti per daug ir valtis |
gali sprogti. Netolygiai paskirs¢ius apkrova ant talpos plokstés, valtis gali apvirsti ir nuskesti. Laikymas

11. Jei velkate valtj laikydami uz Ziedy, judékite |étai, kad jos nepaZeistuméte. . I8imkite irklus i$ jkaby.
12. Zinokite, kaip reikia valtj valdyti. Patikrinkite informacija, jei reikia, pasirGpinkite apmokymais. Suzinokite apie vietines Pastaba: Pasidékite visus priedus, kad galétuméte panaudoti ateityje.
taisykles ir pavojus, susijusiais su plaukiojimu ir kitokia veikla vandenyje. ‘ . AtidZiai nuvalykite valtj su muilu ir nuplaukite $variu vandeniu.

N

|SSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS Pastaba: Nenaudokite acetono, rgstiniy ar $arminiy tirpaly.

Priptimas 3. Nuvalykite visus pavir$ius Sluoste.
NIEpKADA NENAUDOKITE AUKSTO SLEGIO ORO PRIPUGIAMOMS DALIMS PRIPUSTI. TAI GALI NULEMTI Pastaba: NedZiovinkite valties tiesioginiuose saulés spinduliuose. Taip pat nedZiovinkite jrangos su, pvz.,
GAMINIO PAZEIDIMA IR GARANTIJOS PANAIKINIMA ) elektriniais ventiliatoriais. Taip galima valtj paZeisti ir jos eksploatacijos laikas sutrumpés.
| 4. 13leiskite org i$ korpuso oro kamery. I$leiskite org i$ visy kamery vienu metu, kad oro slégis kristy tolygiai.
Pastaba: Jeigu valtis pripudiama per daug, atidarykite srieginio voztuvo virdutinj dangtelj ir paprasgiausiai panaudoje Tai apsaugos Vidi"?? valties struktaras nuo pazeidimy.
pridétg oro ileidimo vamzdelj iSleiskite Siek tiek oro. Leiskite ora, kol bus pasiektas norimas slégis, o tada uzdarykite 5. Po to iSleiskite org i$ grindy.
6. Suvyniokite valtj i$ priekio j gala, kad ieity likgs oras. Taip pat galite i$siurbti likusj org siurbliu.

Remontas

1. Jei yra nedidelé skyluté, sutaisykite ja remdamiesi korekcinio lopo uzdéjimo instrukcijomis.

2. Jei skyleé yra per didelé, kad baty sutvarkyta uzdedant pridéta lopa, jsigykite ,Bestway" remonto rinkinj arba nuneskite
valt] j specialig parduotuve, kad sutaisyty.

srieginio voztuvo virdutinj dangtelj. ‘

Registracija (Tik JAV ir Kanados klientams)

Jei reikia priregistruoti jasy valtj, turékite jos Identifikacijos numerj ir modelio pavadinima, tada apsilankykite
svetainéje www.bestwaycorp.com/support ir gaukite Kilmés sertifikatg arba siyskite el. Lai$kg adresu to
service@bestwaycorp.us ir pradykite Kilmés sertifikato.

LAIKYKITE $] VADOVA SAUGIOJE VIETOJE IR J] PERDUOKITE NAUJAM SAVININKUI, KAI
PARDUODATE VALT].
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Coln Veslo

J 0

Rocna tlacilka

Sestavni deli: « Lestvica napihovanja + Vijak x 2

« Cev za izpihovanje |
« Krpica za popravilo iz
trpeznega materiala

—
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1 2 3 4 5 6
VzdrZljiv rocaj Napihljivo dno Napihljiva blazina | Nastavki za vesla | Sponka za veslo Veslo
7 8 9 10 11 ‘
Drzalo za ribisko palico | Vre¢a za shranjevanje Ventil zraka Nastavek za vrv Varnostna vrv

OPOZORILO: Da bi se izognili poskodbam &olna in potnikov, ne presegajte vrednosti, ki so navedene na tipski plos¢ici.

Tehnicni podatki

" Velikost Priporoceni L " Najvecje |
Artikel napihnjenega colna delovni tlak Najvecja nosilnost Stevilo potnikov
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar
65096 9'6" x 50" x 18" (1 Psi) 270 kg (594 Ibs.) 2 odrasla + 1 otrok |
Opozorilo

POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

Upostevajte vsa navodila glede varnosti in uporabe. Ce teh navodil ne upostevate, se lahko plovilo prevrne ali ga

raznese, kar ima lahko za posledico utopitev potnikov.

1. Ne presegajte najvecjega priporoenega stevila potnikov. Ne glede na Stevilo oseb na krovu, skupna teza oseb in
opreme ne sme nikoli presegati najvisje priporocene obremenitve. Vedno uporabljajte sedeze/mesta, ki so namenjeni
sedenju.

2. Pri natovarjanju plovila nikoli ne presezite priporocene najvisje nosilnosti. Plovilo vselej natovarjajte previdno in
ustrezno razporedite teZo, tako da ohranite naértovano obliko (priblizno ravno). Ne postavljajte tezkih Bremen visoko. |
OPOMBA: Najvegja priporocena obremenitev vkljucuje teZo vseh potnikov v plovilu, vse hrane in osebnih predmetov,
vse morebitne opreme, ki ni véteta v teZo plovila, tovora (¢e ga imate) in vseh porabnih tekocin (vode, goriva ipd.).

3. Varnostno opremo, kot sta resilni jopic ali resilni pas, je treba pred uporabo plovila preveriti in jo nositi ves ¢as plovbe.

4. Pred vsako uporabo pozorno preglejte vse sestavne dele plovila, vkljuéno z zraénimi komorami, oprijemalnimi vrvmi,
vesli in zraénimi ventili, da se prepricate o njihovi dobri ohranjenosti in &vrsti pritrditvi. Ce najdete kakrsne koli napake,
jih odpravite.

5. Vedno imejte pri roki vedro, lopato za praznjenje vode iz Colna in zragno tlacilko, e bi prislo do morebitnega pucanja
ali uhajanja vode v plovilo.

6. Med plovbo morajo vsi potniki ves Cas sedeti, da ne padejo v vodo. Poskrbite za ravnoteZje plovila. Neenakomerna
razporeditev oseb ali tovora v ¢olnu lahko povzro¢i njegovo prevrnitev in utopitev potnikov. I

7. Uporabljajte Coln v bliZini obale in bodite pozorni na naravne dejavnike, kot so veter, plimovanje in plimski valovi.

8

9

BODITE POZORNI NA VETROVE, KI PIHAJE OD OBALE PROTI ODPRTEMU MORJU, IN NA TOKOVE.
. Ce se ena od komor predre, ko je €oln na morju, bo morebiti potrebno v celoti napihniti drugo zraéno komoro, da se
prepreci potopitev plovila.
. Pri pristajanju na obali bodite previdni. Ostri in hrapavi predmeti, kot so skale, cement, Skoljke, steklo ipd., lahko Coln |
prebodejo. V izogib poskodbam, ne viecite ¢olna po hrapavih povrsinah.
10. Napihnite &oln, pri tem pa sledite zaporedju $tevilk, ki so oznacene na zracnih komorah in upostevaijte nazivni tlak, ki
je prav tako zapisan na ¢olnu; v nasprotnem primeru lahko ¢oln prekomerno napihnete, zaradi ¢esar lahko poci.
Preseganje nosilnosti ¢olna, ki je navedena na tablici s tehniénimi podatki, lahko povzro¢i poskodbe ali prevrnitev, |
zaradi katere lahko pride do utopitve potnikov.
11. Ce uporabljate obroce za vleko colna, &oln vlecite podasi, saj v nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodbe.
12. Poucite se o tem, kako se ¢oln upravlja. V vasem kraju poiscite informacije o upravljanju ¢olna in/ali se vpisite v
ustrezni teCaj. Poucite se o krajevnih predpisih in tveganjih, ki so povezana z voznjo s ¢olnom in/ali z drugimi
vodnimi aktivnostmi. ‘

NAVODILA SHRANITE
Napihovanje N
NIKOLI NE UPORABLJAJTE ZRACNIH KOMPRESORJEV ZA NAPIHOVANJE NAPIHLJIVIH IZDELKOV. TO
LAHKO POSKODUJE VAS IZDELEK IN JE LAHKO VZROK ZA PRENEHANJE VELJAVNOSTI VASE GARANCIJE |

Opomba: Ce &oln prevet napihnete, odprite zgornji pokrov vijaénega ventila in uporabite prilozeno cev za spu$&anje
zraka ter iz olna spustite nekaj zraka. DrZite cev, dokler ne doseZete Zelenega pritiska, nato pa pritrdite zgornji pokrov
vijatnega ventila.

22

| Spuséanje zraka

/) /&)

NIKOLI NE UPORABLJAJTE KOMPRESORJA ZA NAPIHOVANJE

« Razprostrite ¢oln na ravni povrsini.

« Napihnite zradne komore z ROCNO tlagilko.

* Med napihovanjem bodite pozorni na merilec tlaka vpihovanega zraka. Izdelku je priloZena lestvica z vrednostmi
napihovanja. Napihuijte izdelek, dokler lestvica, ki je na njem odtisnjena, ne doseze enake velikosti kot tista, ki je
priloZzena izdelku. (oglejte si spodnji prikaz)

Pozor! Premalo ali preve¢ napihnjeno plovilo je lahko nevarno. Priporocljivo je preveriti tlak plovila pred vsako
uporabo. Ce uporabljate drugacen merilec tlaka, naj tlak plovila ne presega 0,07 barov.

« Nikoli ne stopajte na ¢oln in nanj ne polagajte predmetov med napihovanjem.

« Napihnite talno komoro in druge dodatke, kot je sedez, tako da so ¢vrsti na otip, vendar NE pretrdi.

Artikel Velikost napihnjenega izdelka Velikost ihnj; izdelka ihnjena velikost

65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50” x 18" 10cm 10.4cm

- OPOMBA: Vse slike so zgolj
. ponazoritev. Dejanski izdelek
morda ni prikazan.

Namestitev vesel
ST 1. Povezite dva droga vesel in poskrbite, da se vzmetni zatici
zaskodijo.

lqj@
E;ﬂ]ﬂj@

2. Pritrdite vesli v vilice, tako da se zaskocita.
Opomba: Ko vesel ne uporabljate, ju vpnite v vilice, da se
izognete poSkodbam.

Namestitev varnostne vrvi:

Varnostno vrv vstavite skozi nastavke za vrv in skozi odprtino na
ojacanem rocaju, povlecite jo okrog zunanjega oboda ¢olna po
pravilnem vrstnem redu, nato pa jo pritrdite.

Opomba: Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da je varnostna vrv
brezhibno ohranjena in €vrsto pritrjena.

Vzdrzevanje

1. Napihnite do tlaka (PSl), ki je oznacen ob ventilu;

2. Da bi se izognili dolgotrajni izpostavljenosti soncu ali deZju, izdelek pokrijte z zunanjim pokrovom, ko ga ne
uporabljate;

3. Ce izdelka dlje &asa ne boste uporabljali, ga o¢istite z blago milnico in mehko krpo. Preden ga pospravite, ga osusite.
Shranite ga na suhem in senénem mestu zunaj dosega otrok.

Shranjevanje
. Vesli snemite iz vilic.
Opomba: Shranite vso opremo za prihodnjo uporabo.
. Skrbno odistite coln z blagim milom in &isto vodo.
Opomba: Ne uporabljajte acetona, kisline in/ali alkalnih raztopin.
. S krpo nezno osusite vse povrsine.
Opomba: Izdelka ne susite na neposredni sonéni svetlobi. lzdelka prav tako ne susite s kakrnimi koli
napravami, kot so na primer elektriéni ventilatorji. S tem bi poskodovali plovilo in skraj$ali njegovo
Zivljenjsko dobo.
Izpihnite komore trupa. Izpihnite vse komore trupa isto¢asno, tako da se sesedejo vase. Na ta nacin
preprecite poskodbe notranjih struktur plovila.
Zatem izpihnite dno.
. Upognite prednji del plovila nazaj, tako da iz njega izpraznite dodatni zrak. Za praznjenje preostalega
zraka lahko uporabite tudi tlacilko.
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Popravilo

1. Ce je luknjica majhna, jo popravite v skladu z navodili, ki so priloZeni kompletu za popravilo.

2. Ce je luknijica prevelika, da bi jo popravili s priloZzenimi obliZi, kupite komplet za popravilo Bestway ali pa &oln odpeljite
na popravilo v specializiran servis.

Registracija (Samo za stranke iz ZDA/Kanade)

Ce morate ¢oln registrirati, poisgite identifikacijsko Stevilko trupa vasega &olna in ime modela in nato obisgite
spletno stran www.bestwaycorp.com/support, kjer dobite potrdilo o poreklu, ali za potrdilo o poreklu posljite
elektronsko posto na naslov service@bestwaycorp.us.

PROSIMO, SHRANITE TA NAVODILA NA VARNEM MESTU IN JIH V PRIMERU PRODAJE COLNA
PREDAJTE
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Handpumpe Komponenter: « Inflationsskala « Vidal Valf x 2

« Deflationsrer |
« Dayanikli tamir yamasi
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Entegre Olta . i Emniyetli Tutunmay!
Tutucu Saklama Cantasi Vidali Supap Ip Halkas! Saglayan Halat
UYARI: Botta hasari ve y y ) icin, lutfen yapimci firma plakasinda verilen verileri agmayin.
Tekniske specifikationer
. Tavsiye edilen i ik aksi
Vare Oppustede mal calisma basinci kapasitesyi kisi sayisi
ss00s | 2T | Oy | 270ka(s0atbs) | 2yetiskin+ 1 goouk |
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ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI
Tiim Guvenlik ve Isletim Talimatlarin izleyin. Bu talimatlari izlememeniz halinde, tekne ters donebilir, patlayabilir ve
bogulma tehlikesi olusturabilir.
1. Onerilen azami kisi sayisini agmayin. Bottaki kisi sayisi ne olursa olsun, toplam kisi ve ekipman agirligi izin verilen
azami agirlik kapasitesini asmamalidir. Her zaman verilen oturma yerlerini/alanlarini kullanin.
. Tekneye yiikleme yaparken, asla tavsiye edilen maksimum yiikii asmayin. Tekneyi her zaman dikkatle yiikleyin ve
tasarim duizenini (yaklasik diizey) korumak igin yikleri uygun sekilde dagitin. Agir yukleri tist bolimlere
yerlestirmekten kaginin. |
NOT: Onerilen maksimum yiik tekne iizerindeki herkesin agirligini icermektedir, tim yiyecek ve igecekler ile kisisel
esyalari, hafif tekne kitlesine dahil olmayan tiim ekipmani ve varsa tasinan yiikler ile tim sarf malzemelerini (su,
yakit, vs.) icermektedir.
Tekneyi kullanirken can yelegi veya simidi gibi hayat kurtarma ekipmani 6nceden kontrol edilmeli ve her zaman |
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kullaniimahdir,

. Her kullanim 6ncesinde hava bélmeleri, halatlar, kiirekler ve hava vanalari da dahil olmak iizere tiim tekne
bilesenlerini iyi durumda ve sikica sabitlenmis olduklarindan emin olmak igin kontrol edin. Herhangi bir hasar
bulursaniz trind kullanmaya ara verin ve hasari onarin.

. Kovalar, su kepgeleri ve hava pompalari, hava sizintisi olmasi veya teknenin su alma ihtimaline karsi daima erisilebilir
olmalidir.

. Tekne hareket halindeyken, teknenin devrilmesini engellemek icin tiim yolcular her zaman oturur konumda |
olmalidir. Tekneyi dengede tutun. Kisilerin veya yiiklerin tekne lzerinde dengesiz sekilde dagiimasi teknenin ters
doénmesine veya bogulma tehlikesine neden olabilir.

. Tekneyi her zaman kiylya yakin noktalarda kullanin ve riizgar, gelgit suyu ve gelgit dalgasi gibi dogal faktorler
hakkinda bilgi alin. . .

DENIZDEKI RUZGARLARA VE DALGALARA DIKKAT EDIN.

. Tekne su igerisindeyken bir bolmenin delinmesi halinde, teknenin batmasini engellemek igin diger hava bimesinin de
tamamen sisirilmesi gerekebilir.

9. Kiyiya indirirken dikkatli olun. Tas, ¢imento, kabuk, cam, vb. keskin ve sert nesneler tekneyi delebilir. Hasar

vermekten kaginmak igin tekneyi sert yiizeylerde siriiklemeyin.

10. Tekne Uizerinde belirtilen nominal basinca kadar, numaralandiriimis hava bélmelerine uygun sekilde sisirin, aksi |
takdirde tekne patlayabilir ve/veya asiri sisebilir. Kapasite levhasinda saglanan verilerin agilmasi teknenin zarar
gormesine, ters donmesine ve boguima tehlikesi olusmasina neden olabilir.

11. Tekneyi gekmek igin gekme halkalarini kullanacaksaniz, asiri gekmeden dolayi hasar olusmasini engellemek igin
yavasga ilerleyin.

12. Tekne kullanmay: iyice 6grenin. Bilgi igin gevrenize basvurun ve/veya egitim alin. Tekne kullanimi ve/veya diger su ‘

IS

o o

~

®

sporlari/faaliyetleri hakkinda yurtrlikte olan yerel yénetmelikleri ve olasi tehlikeleri 6grenin.
BU TALIMATLARI SAKLAYIN
igirilmesi

SISIRILEBILIR PARCALARI SISIRMEK IGIN ASLA YUKSEK BASINGLI HAVA KULLANMAYIN. BU URUNUNUZE
ZARAR VEREBILIR VE GARANTINIZI GECERSIZ KILABILIR.

Not: Asir sisirme durumunun olusmasi halinde, vidali vananin tst kapagini agin, havasini hafifce bosaltmak icin ve
hava bosaltma borusunu kullanin. Boruyu istenilen basinca ulasilana kadar tutun ve ardindan vidali vananin tst
kapagini sikistirin. ‘
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Teknenin kurulumu

SiISIRMEK iGiN ASLA HAVA BASINGLI BiR MAKINE KULLANMAYIN.

« Tekneyi diiz bir ylizeye ve zemine yayin.

« Hava bdlmelerini bir EL pompasi ile sisirin.

« Sisirme islemi sirasinda sisirme basinci dlgere dikkat edin. Bir sisirme 6lgegi tiriin ile birlikte saglanmaktadir. Uriini
basili 6lgek sadlanan dlcek ile ayni seviyeye gelene kadar sisirin. (asagidaki Tablo ve Cizime bagvurun)
Dikkat: Botun az ve fazla sisirilmesi giivenlik tehlikelerine neden olacaktir. Her kullanmadan 6nce botun hava basinci
konrtol etmek yerinde olacaktir. Bagka bir basing dl¢lim aleti kullaniyorsaniz, bot hava basinci 0.07bar'dan fazla
olmamalidir.

« Sisirme sirasinda botun iizerine basmayin veya esya koymayin.

« Alt bélmeyi ve koltuklar gibi diger aksesuarlar katilasana kadar, gok sert bir hale gelmeden sisirin.

Uriin Uriiniin Siirilmis Boyutu inik Halde Boyutu Sisirilmis Boyutu

65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18" 10cm 10.4cm

e NOT: Tiim cizimler, sadece 6rnek
gosterme amaciyla verilmistir. Asil
uriinii yansitmayabilir.

Kiireklerin Kurulumu
ST 1. Kireklerin iki milini birbirine baglayin; yayli pimlerin yerlerine
oturdugundan emin olun.

lqj@
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2. Kurekleri kiirek yuvalarina baglayin ve konumlarinda sabitleyin.
Not: Kirekler kullaniimadiginda hasar olusumunu énlemek igin
Kirek kenetlerine sabitleyin.

Giivenlik halati kurulumu:

Giivenlik halatini, teknenin dis yiizeyinden olacak sekilde halat
halkalarindan ve Agir yiik tutacagindan gegirin ve ardindan giivenlik
halatini baglayin. Not: Her kullanim igin éncesinde gtivenlik halatinin
cok iyi kosulda oldugundan ve sikica baglandigindan emin olun.

Bakim

1. Valfin yaninda isaretli PSl'ya gore sisirin.

2. Gilines 15131 ya da yagmura uzun slire maruz kalmasini 6nlemek igin, kullanmadiginiz zamanlarda koruma amaciyla
izerine dis Ortliyl yerlestirin.

3. Uzun siire kullaniimayacaksa, hafif sabunlu su ve yumusak bir bezle temizleyin. Kaldirmadan 6nce kurutun. Kuru ve
glines 15191 almayan, gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaze edin.

Saklama
1. Kurekleri kiirek tutacaklarindan gikarin.

Not: Tiim aksesuarlari ileride kullanmak (izere saklayin.

. Tekneyi temiz su ve hafif bir sabun kullanarak temizleyin.

Not: Aseton, asit ve/veya alkalin soliisyonlar kullanmayin.

. TUm yizeyleri kuru bir bezle silin.

Not: Uriinii dogrudan giines 1siginda kurutmayin. Ayni zamanda ekipmani asla sag kurutma makinesi gibi
ekipmanlarla kurutmayin. Bu eylemde bulunmaniz halinde, tekneye zarar verebilir ve teknenin dmriini
azaltabilirsiniz.

. Tekne bdlmelerinin havasini bosaltin. Hava basincinin ayni anda diismesi igin tim tekne bélmelerinin havasini ayni
anda bosaltin. Bu, teknenin i¢ yapisina zarar verilimesini engelleyecektir.

. Daha sonra zemin kisminin havasini bosaltin.

. Kalan havay: tahliye etmek igin tekneyi dnden arkaya dogru katlayin. Kalan havayi tahliye etmek igin bir pompa da
kullanabilirsiniz.
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Onarim

1. Kiglk bir delik bulursaniz, onarim yamasinin tizerindeki talimatlara gore onarin.

2. Delik, verilen yama ile onarilmayacak kadar biiylikse bir Bestway onarim kiti satin alan ya da botu onarim igin uzman
magazalardan birine génderin.

Kayit (Yalmizca ABD ve Kanada’daki miisteriler igin)

Eger botunuzu kaydetmeniz gerekiyorsa litfen botunuzun Tekne Tanitict Numarasini ve model ismini edininiz ve
www.bestwaycorp.com/support.com adresini ziyaret ederek Mensei Belgesini aliniz. Ayrica bu bilgileri e-mail yoluyla
service@bestwaycorp.us adresine ileterek de Mensei Belgesini edinebilirsiniz.

LUTFEN BU KITAPGIGI GUVENLI BIR YERDE TUTUNUZ VE TEKNEYi SATMANIZ DURUMUNDA YENI SAHIBINE
TEKNEYLE BIRLIKTE ILETINIZ.
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Franghie

Barca

d

Pompa manuala

« Scala de umflare « Valva cu filet x 2t

Componente:

« Teava de dezumflare
« Petic rezistent pentru reparatji
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Manevrare in Dispozitiv de Dispozitiv de

regim greu Podea gonflabila Perna gonflabila | jocare a vaslei fixare a vaslei Vasla

7 8 9 10 1

Garnitura
pentru franghie

Suport pentru
undita integrat

Franghie

Truséa de transport Supapa cu filet de siguranta

AVERTIZARE: Pentru a evita avarierea barcii si vatamarea pasagerilor, va rugam sa nu depésiti datele furnizate pe
foaia constructorului.

Specificatii tehnice

. R . N Presiune de Sarcina utila Numar maxim
Articol Dimensiune umflata lucru recomandata maxima de persoane
2.91m x 1.27m x 46cm . .
65096 96" x 50" x 18" 0£7P:?)' 270 kg (594 Ibs.) | 2 adulfi + 1 copil
Avertisment

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

Respectati toate instructiunile de siguranta si de functionare. Dacé nu respectati aceste instructiuni, puteti cauza

ras!urnarea explozia barcii si inecul.

Nu depaw numérul maxim de persoane recomandat. Indiferent de numarul de persoane de la bord, greutatea totald a
" acestora si a echipamentului nu trebuie niciodaté s& depaseasca sarcina maxima recomandata. Utilizati
ntotdeauna locurile/spatiile furnizate.

. La incércarea barcii, nu depasiti niciodata sarcina utila maxima recomandata: incarcatj intotdeauna barca cu atentie
si distribuiti sarcina in mod adecvat pentru a mentine design-ul echilibrat (nivel aproximativ). Evitati amplasarea de
greutati mari la |na|'g|me
NOTA: Sarcina maximéa recomandata include greutatea tuturor persoanelor de la bord, toate proviziile si efectele
personale, orice echipament neinclus in masa ambarcatiunea usoara, marfa (daca este cazul) si toate lichidele
consumabile (apa, combustibil, etc.).

. La utilizarea bércii, dispozitivele de salvare a vietii, cum ar fi vestele si colacii de salvare, trebuie verificate in avans si
utilizate Tn permanen;a

. Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie toate componentele bércii inclusiv camerele cu aer, franghiile de

prindere, vaslele si valvele de aer, pentru a va asigura ca totul este in buna conditie si fixate strans. Va rugam sa

opriti reparatiile in cazul in care descoperiti semne de avariere.

Galetile, paletele pentru apa si pompele de aer trebuie sa fie intotdeauna la dispozitie in cazul unei scurgeri de aer

sau daca intrd apd in barca.

6. Cand barca este Tn miscare, toti pasagerii trebuie sa ramana asezati in permanenta pentru a evita résturnarea peste
bord. IMengine(i barca echilibrata. Distributia inegald de persoane sau sarcina din barca poate cauza rasturnarea barcii si

necul

. Utilizati barca in apropierea liniei de coasta si fiti atenti la factorii naturali, cum ar fi vantul, mareele si valurile de
maree. FITI ATENTI LA VANTURILE $I CURENTII DE COASTA.

. Daca se perforeaza o camera in timp ce barca este in apa, poate fi necesara umflarea completa a celeilalte camera
pentru a preveni scufundarea barcii.

. Fiti atenti la acostarea pe mal. Obiectele ascutite si dure, cum ar fi pietrele, cimentul, scoicile, sticla, etc. pot perfora
barca. Pentru a evita avarierea, nu tragei barca pe suprafetele dure.

. Umflati conform camerelor cu aer numerotate si presiunii cotate a brcii, sau vetj efectua o umflare in exces si
explozia barcii. Daca depasiti datele furnizate pe foaia de capacitate, puteti avaria ambarcatiunea, rasturnarea si inecul.

. Daca utilizatj inelele de remorcare pentru a trage barca, mergeti incet pentru a evita tragerea in exces intrucét pot
aparea avariile.

12. Familiarizaij-va cu modul de functionare al bércii. Verificati in regiunea dvs. informatiile si/sau formare, daca este
cazul. Informati-va cu privire la regulamentele locale si pericolele aferente navigdrii si/sau altor activitati
acvatice.vesli in zraénimi ventili, da se prepricate o njihovi dobri ohranjenosti in ¢vrsti pritrditvi. Ce najdete kakrsne
koli napake, jih odpravite.
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SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI
Umflarea

NU UTILIZATI NICIODATA AER CU PRESIUNE INALTA PENTRU A UMFLA PRODUSELE INFLATABLES. ACEST LUCRU
POATE AVARIA PRODUSUL DVS. §1 POATE ANULA GARANTIA DVS

Nota: Daca apare umflarea in exces, deschideti capacul de deasupra robinetului de reglare, utilizati pur si simplu teava
de dezumflare pentru a dezumfla usor. Tineti teava pana se ajunge la presiunea dorita si apoi strangeti capacul de
deasupra robinetului de reglare.

| Dezumflare

24

%/Q/

Montarea barcii

NU UTILIZATI NICIODATA UN DISPOZITIV CU AER SUB PRESIUNE PENTRU A UMFLA

« Depliati barca pe o suprafata nivelata si uniforma.

« Umflati camerele de aer cu o pompa de aer MANUALA.

« Fiti atenti la manometrul presiunii de umflare in timpul umflarii. impreuna cu produsul este furnizaté o scalé de
umflare. Umflati produsul pana se umple scala imprimata la acelasi nivel ca si scala furnizata. (consultati tabelul si
imaginea de mai jos)

Atentie: Umflarea slaba sau in exces a barcii poate duce la pericole de siguranta. Este mai bine sa verificati
presiunea barcii de fiecare data inainte de utilizare. Daca utilizati manometrul, presiunea barcii nu trebuie sa
depaseasca 0,07 bari.

« Nu stati niciodata sau nu puneti obiecte pe barca in timpul umflarii.

« Umflati camera de jos si alte accesorii, cum ar fi scaunul pana cand este rigid la atingere, dar NU foarte tare.

Articol Dimensiunea produsului umflat Di il a Di umflata
65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6" x 50" x 18" 10cm 10.4cm
5 OBSERVATIE: Toate desenele

- sunt numai pentru ilustrare. Ele
ar putea sa nu reflecte
produsul actual.

- -

Instalarea vaslelor
1. Conectati cele doud tije ale vaslelor; asigurati-va ca pinii cu
arc se fixeaza in pozitie.

lqj@
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2. Atasati vaslele la inelele pentru vasle si fixati-le pe pozitie.
Nota: Cand nu utilizati vaslele, fixati vaslele in cataramele
pentru vasle pentru a evita avarierea.

Instalarea franghiei de siguranta:

Treceti franghia de siguranta prin orificiile prevazute pentru franghie
si orificiul de pe manerul rezistent in jurul partii externe a barcii pe
rand, apoi fixati franghia de siguranta. Nota: Va rugam sa verificati
cu atentie daca franghia de siguranta este in stare perfecta si stransa
bine fnainte de utilizare.

intretinere

1. Umflati conform PSI marcat lamngéa supapa;

2. Pentru a evita expunerea pe termen lung la soare sau la ploaie, puneti folia de acoperire deasupra pentru protectie
atunci cand nu o utilizatj;

3. Curatati-o cu apa cu sapun si o laveta moale daci urmeaza a nu fi utilizatd mai mult timp. Uscati-o inainte de a o
depozita. Depozitati-o la loc uscat si umbros si feriti-o de copii.

Depozitare

1. Scoateti vaslele din suporturi pentru rame.
Nota: Pastrati toate accesoriile pentru utilizarea viitoare.

2. Curéatati cu atentie barca utilizand un sapun moale cu apa curata.
Nota: Nu utilizati acetond, acid si/sau solutii alcaline.

3. Utilizati o laveta pentru a usca usor toate suprafetele.
Nota: Nu uscati produsul la lumina soarelui. De asemenea, nu uscati niciodata cu echipamente precum
foenuri. Procedand astfel veti avaria si scurta durata de viata a barcii.

4. Dezumflati camerele carcasei. Dezumflati toate camerele cocii in acelasi timp pentru ca presiunea aerului
s& scada in mod egal. Astfel veti preveni daunele aduse structurilor interne.

5. Apoi dezumflati podeaua.

6. Pliati barca din fata spre spate pentru a elimina aerul suplimentar. De asemenea, puteti utiliza o pompa
pentru a scurge aerul rdmas.

Reparatia

1. Daca exista o perforatie mica, reparati-o conform instructiunilor de pe peticul de reparatii.

2. Daca orificiul este prea mare pentru a fi reparat cu peticul furnizat, achizitionati un set de reparatii Bestway sau
trimiteti barca la un magazin de specialitate pentru reparatii.

nregistrare (Numai pentru clientii din SUA/Canada)

Daca trebuie sa va inregistrati barca, este necesar numarul de identificare a corpului si numele modelului,
apoi vizitati www.bestwaycorp.com/support pentru a obtine Certificatul de origine sau puteti trimite un e-mail la
service@bestwaycorp.us pentru Certificatul de origine.

VA RUGAM SA PASTRATI ACEST MANUAL INTR-UN LOC SIGUR $I SA IL PREDATI NOULUI
PROPRIETAR ATUNCI CAND VINDETI AMBARCATIUNEA.
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Nopka pebno Buxe
PbyHa Momna Komponenter « Ckana Ha HagyeaHe « PeaboBaH KnanaH x 2
« Tpbbuyka 3a NanyckaHe |
* BUCOKO M3AbPXNNBA NeneHka
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Hagysaema Kntouanka
Bnpaea Hapysaemo abHO BbarnaBHMLa 3a BeCno Ckoba 3a Becrno pebno
7 8 9 10 11
BrpapeH abpxay
Ha MpbT C:'f;;:eﬁ e BuHTOB BEHTMN MpbCTeH 3a Bbxe S_E):;g"';gs;ﬁg“:e
Ha BbMLa
NPEAYNPEXAEHUE: 3a aa ce usberHat noBpeau Ha noakarta v TenecHa noBpeaa Ha NbTHULMUTE, MONS He I
Ha/BMLIABANTE CTOWHOCTUTE, MOCOYEHM BbPXY Tabernkara Ha Npou3BoaUTENs.
TexHuuyecku cneumndukaumm
MpenopwuutenHo u
Mpoaykt Tonemuna npu paBoTHO HansraHe Hal:‘a:aumer 6poii nuua
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar 2-Ma Bb3pacTHU
65096 96" x 50" x 18" (1 Psi) 270 kg (594 Ibs.) ) que |

HUMaHU
BAXHW UHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT

CrefiBaiiTe BCUYKN MHCTPYKLMMTE 3a Ge30NacHOCT 1 ekcnnoaraums. AKO He Cria3saTe Tean MHCTPYKLMK, MOXe fia

HacTbMM NpeobphbliaHe, floakaTta Aa ekcrnoavpa v Aa AoBefae A0 yaassHe.

1. He npeBuwwaeaiTe npenopbyanus 6poit nuua. + > oT Bpost Ha nuuata Ha 6opaa, o6LoTo

TErno Ha NuLa ¥ eKNUPOBKaTa, HUKOra He TPsGBa Aa NpeBuiLaBa MakCMMarHOTO NPEnopbYUTENHO HAaToBapBaHe.

BuHaru u3nonassgarite npeasuaeHUTe ceianki /MecTa 3a csiaHe.

IMpu ToBapeHe Ha NnasaTenHUs Cb/, HUKOTa He MPeBUILABATE MaKCUMAIHOTO NPENopBLYUTENHO HATOBapBaHE:

BuHaru HaToBapBaiiTe BHUMATENHO NnaBaTernHus Cb/ U pasnpesensiiTe ToBapa NOAXOAALLO, 3a f1a Ce 3anasu |

opmarta no npoekT (NpubnuanTenHo HUBo). Mabsrsaite Aa NOCTaBsATe BUCOKO rONIEMUTE TEXECTU.

3ABENEXKA: MakcManHoTo NpenopbynTenHo HaToBapBaHe BKIKOYBA TEMOTO Ha BCUYKM NuLa Ha 6opaa, BCuuKn

MPOBU3UM 1 FIMYHIA BELLY, BCSIKO 0GOPY/iBaHe, KOUTO HE Ca BKMIOYEHU B flekaTa Maca Ha niaBaTenHis Cb/, MPeso3 Ha

TOBapM (ako MMa TakiBa) 1 BCULKM KOHCYMATUBHU TEYHOCTM (BOAA, TOPUBO 1 AP.)

. XKnBoToCNacsBalLmMTe CPEACTBA, KaTo HANPUMEP CNaCUTENHM XUNETKU 1 CNacUTENHM Nosick, creasa Aa Gbaar
npe/iBap1TENHO NPOBEPEHI 1 U3NON3BaHH NPE3 LANOTO BpeMe.

. I'IpeLuA BCsiKa yl'lOTpeGa, BHMMATENHoO I'IpOBepﬂBal;lTe BCUYKW NNasaTenHyn KOMNOHEHTW, BKMNOYUTENHO Bb3AYLWHUTE
Kamepw, 3axsallaly Bbxeta, rpeba v Bb3AyLIHUTE Knanaki, 3a 4a Ce yBepuTe, Ye BCUUKO e B 06p0 ChCTOsHUE 1
[no6pe 3aTerHato. Monsi, CNpeTe 3a PEMOHT, KO 3aBenexuTe HAKakeu LeTH.

. KochuTe, BogHMTE Nonaty 1 BbaayluHUTe NOMMY BUHarM Tpsibea Aa GbaaT Ha Pa3nonoXeHue B Clyyai Ha 3nyckaHe Ha Bbaayx |
W aKo nofikaTa 3abpxa Boja.

. KoraTo nosikata e B ABIKeHE, BCUUKM MbTHULM TpsiBBa a OCTaHaT CeaHanu Npes LsNoTo Bpeme, 3a Aa ce u3berHe
napate 3aa 6opaa. Moaabpxkaiite nogkata GanaHcupaHa. HepaBHOMEPHOTO pa3npeaeneHme Ha xopata Unu ToBapa B noakata
MOXe f1a Npeu3ByKa NpeobpbllaHe Ha ojkaTa i yaassHe.

. M3anonasartte nojkara B 61130cT o 6pera 1 ce nasete OT NPUPOLHY SBNEHNS KATO BAITBP, NPUTIABIA 11 OTNMBI U NPUAVBHY BbITHA.
MA3ETE CE OT BETPOBE U TEYEHNA BOAELLN KbM MOPETO.

. AKO e[1Ha OT kamepuTe € NPpoGuTa, KOraTo NofikaTa e BbB BOAATa, MOXE /1a & HeOBXOAUMO U3LSANO Aa Ce Haaye Apyrata
Bb3/lyllIHA kamMepa, 3a /13 Ce NPeoTBPaTM NOTLBAHETO Ha NojikaTa.

. BbaeTe BHUMaTenHM npu AobnikasaHeTo Ha Gpera. OCTpy 1 rpy6u NPEAMETY KaTo cKanu, LMMEHT, Yepynku, CTbKNna
W T.H. MoraT Aa npoBopar fioakara. 3a Aa uaGerete nopenaa, He NMb3HETe NIOAKa Mo rpyGy NOBbPXHOCTH.

. HanomngaiiTe criopea HOMEPUPaHUTE Bb3AyLUHX KaMEPU M HOMUHAMHOTO HasnsiraHe BbPXY fofikaTa, B NPOTUBEH |
cnyaii TOBa Llie 10BE/AE /10 CBPBX Ha/lyBaHe 1 EKCMINO3Vs Ha NoaKaTa. MPeByILIABAHETO Ha CTOMHOCTHTE, U3NOXEHM
BbpXy Tabenkara 3a KanauwTeT, MOxe Ja 10Be/ie 10 NOBPEAV Ha NNaBaTenHus by, NPpeoGpbLIaHe 1 1a A0BEAE A0 yAaBsHe.

11. Ao n3nonaeare xanku 3a TerneHe 3a fja TernuTe noakara, AsuxeTe ce 6aBHo, 3a 4a ce n3berHe npekaneHoTo

TermneHe, Thil kaTo TOBa MOXe /a J0Be/e /10 NoBpeay.
12. ObyyeTe ce kak ja ynpaensiBate nojkata. PasyyeTe Bawwms paiioH 3a uHcopmauns uunu obyyerne, ako e Heobxoaumo.
WHehopmupalite ce OTHOCHO MECTHUTE Pa3nopeatit 1 ONAaCHOCTHTE, CBLP3aHM C PA3XOAKM C NOAKA W/WN APy AMHOCTU BbB BOJA.
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CBbXPAHETE TE3W UHCTPYKUMK
Hanomnsane

HWUKOTA HE U3MON3BAWTE Bb3[1YX MO/ BUCOKO HANATAHE 3A HAMOMMBAHE HA HALIYBAEMU MPOAYKTU. TOBA
MOXE [IA MOBPEQW BALLUMA NPOAYKT U OA AHYNIUPA TAPAHLIMATA |
3abenexka: AKO Ce Cry4u CBPbXHaNoMMnBaHe, OTBOPETe ropHUS Kanak Ha BUHTOBWA KnanaH, NpocTo uanonasanTe
npegocTaeeHara Tpbbu4ka 3a UanyckaHe, 3a Aa M3NyCHETe NeKko Bbaayxa. 3aapbxTe Tpbbuykara Ao AocTUraHe Ha
HKENaHoTO HansraHe v crief ToBa 3aTerHeTe ropHUs Kanak Ha BUHTOBUSA KanaH.
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| W3nyckaHe Ha BBL3AYX
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Crno6siBaHe Ha nogkara

HWUKOTA HE U3MON3BAUTE KOMMPECOP 3A HAMOMIMBAHE

+ Pa3ronoxeTe fiofkara Ha eHo HUBO 1 A0PY Ha 3eMsiTa.

* Hanomnaiite BbaaywHu kamepn ¢ PbYHA Bb3aywwHa nomna.

+ OBbpHeTe 0c0GEHO BHUMAHME Ha CTOMHOCTTa Ha HansraHeTo Mo Bpeme Ha HadysaHe. EfHa ckana 3a HaayBake e
npefocTaseHa ¢ NpojiykTa. Hanomnaiite NposlykTa 0KaTo Ce 3apeav oTnevaraHara ckana [0 ChLIOTO HUBO Kato
Tasun Ha poctaseHata. (KoHcyntupaiite Tabnuua v Mnloctpauusita no-gony)

BHumaHue: Mo-MankoTo un CBpbX HaMoMnBaHeTo Ha nofkara Lie 10Be/e 10 PUCKOBE CBbP3aHm C Ge3onacHocTTa.
Mo-no6pe e a ce NpoBepsiBa HANAraHETo Ha NoAka BCEk MbT, Npeau ynoTpeBa. AKo 13non3sate Apyr MaHOMETBP,
HansiraHeTo Ha nopka He Tpsibea fa Gbae no-eucoko ot 0,07 bar.

* Hukora He CTolTe BbpXY NO/IKaTa Ui He OCTaBsTe NPEAMETY N0 BPEMe Ha HaayBaHe.

« Hanomnatite aonHaTa kamepa 1 pyrute akcecoapu, kato ceaankara, 0kaTo Ts € kopaea Ha nunaxe, Ho HE
npekaneHo TBbpaa.

T
Mpoayxkr FonemnHa Ha NpoAyKTa B HaAYTO CLCTORHME m:;::l;[n:hr;zv;x I'oneg:g:oz::enym
65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50” x 18” 10cm 10.4cm

5 3ABENEXKA: Bcuuku courypm

B CrnyXaT camo 3a UNCTpauus.
Bb3MOXHO € Aa He noka3sart

KOHKPETHMS NPOAYKT.

- -

MoHTax Ha Mpe6na
S 1. CebpxeTe ABaTa Bana Ha rpebnata 3aeqHo; yBepeTe ce, Ye
NPYXVNHHUTE WMUTOBE LipaKHAT B MO3NLINS.

lqj@
E;ﬂ]ﬂj@

2. Mpukpenete rpebnara kbm BrokMpoBkUTE U 1 Briokupaiite B €OHO
no3nuus.
3abenexka: Korato rpebnata He ca B ynotpeba, 3akniodete rpebnata
B CkobuTe 3a [pebna 3a aa usberHete nospeaa.

Vluc'ranupaﬂe Ha 06e30MacuTeNHO BbXe:

MocTaBeTe o6e3onacuTenHo Bbxe npe3 BbXeHUTe YNNbTHEHUA N
0OTBOpW Ha Yeunenarta APbXKa OKOMNO BbHLUHATa CTpaHa Ha nogkara
10 pefa, Creyl Toa 3akpeneTe 06e30nacuTesHoTo BbXe.
3abenexka: Mons, BHUMaTENHO Aa nposepuTe Aanu
06€30MacuTENHOTO BLXKE € B OTNIMYHO CbCTOSIHWUE U € 3aTerHaTto
37paBo npeaw Beska ynotpeba.

Moanpbxka

. Hanomnatite cnopep ctoitHocTTa PSI, mapkupaHa 3ap knanaa;

. 3a ja ce n3GerHe NPOABLIDKUTENHOTO U3NaraHe Ha CITbHLIE UMK AbX, NOCTaBeTe OTIOpe BBHLIHOTO 3aLNTHO
nokpuBaro, korato He ce ynotpebsisa;

. MouncTeTe ro Cbe CanyHeHa Bofja M Meka Kbpna, B Criyyail, Ye HiMa f1a ce ynoTpe6sBsa 3a AbMbr NepUofl OT BpeMe.
MoacyweTe ro npeay Aa ro npubepeTe 3a CbxpaHeHue. [la ce CbxpaHsiBa Ha CyXo 1 CEHYECTO MACTO M Aaney ot
poctbna Ha [eua.

w N

CbxpaHeHue

1. OtctpaHete Mpebnata ot ckobuTe 3a rpebna. 3abenexka: 3anasete BCUYKK akcecoapy 3a Gbaella
ynotpeba.

. MouncTeTe BHMMATENHO foAkaTa C MOMOLLTa Ha MeK canyH ¢ uncTa Boga. 3abenexka: He uanonasaire
ALETOH, KUCENMHA UMM ankasnHu pasTBopu.

. ManonsgaiiTe kbpna, 3a Aa NOACYLUMTE BHUMATENHO BCUYKM NOBBLPXHOCTU. 3aGenexka: He cywete
npoziykTa Ha npsika CribHYeBa cBeTHa. CblLo Taka HIUKora He NOoACYLaBaiiTe ¢ oGopyaBaHe, kaTo
enekTpuiecku BeHTUNaTopu. ToBa Lie NOBPeay U e CKbCY XKUBOTA Ha noakata.

. ManycHeTe kamepuTe Ha kopnyca. M3nycHeTe BCUUKM kKaMep Ha Kopryca eJHOBPEMEHHO, Taka ue
HansraHeTo Ha Bb3/yxa A1a CnajiHe efiHoBpeMeHHO. ToBa LLie NPeoTBpaTH NOBPEX/AaHe Ha BbTPeLIHNTE
CTPYKTYpU Ha noakara.

. Criep ToBa u3nycHeTe Ha nopaa.

w N
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Ha 0CTaTbyHUSA Bb3ayX.

PemoHT

1. AKo UMa Mariko NpoGuBaHe, MonpaBeTe ro CbINACHO UHCTPYKLMUTE BbPXY Camata feneHka 3a PeMOHT.

2. Ao OTBOPBT € TBbPAE ronsM, 3a a Gb/le NonpaBeH C NpeAoCTaBeHaTa feneHka, 3akynete KomnnekTa 3a PEMOHT
Bestway unu usnpateTe nogkata B CrieuuaneH MarasuH, 3a ja ce U3BbpLUK Monpaskata.

Peructpauua (Camo 3a CALL v Kanaga)

AKo € HeobX0o/IMMO A1a perncTpuparte noakara v, NPUrOTBETe MAEHTUMMKALIMOHHNS HOMED Ha Kopryca 1
MMETO Ha Mofiena, 1 Cnea ToBa noceteTe www.bestwaycorp.com/support, 3a aa nonyuute ceosi Ceptudukar 3a
npouaxof, Unu nanpareTe umeiin 1o service@bestwaycorp.us 3a To3u ceptudukar.

MA3ETE TOBA PbKOBOACTBO HA CUI'YPHO MACTO, A AKO NMPOLALETE MNNABATETHOTO
CPE[CTBO, NPEOAUTE PHKOBOLACTBOTO HA HOBMA MY COBCTBEHWK.

S-5-006290,/21x28.5cm (#65096) /)S-YF-2017-B-04549 /4% | T |

. CrbHeTe nojkarta oT npej Hasaj, 3a Aa U3nycHeTe ocTaTbyHusA Bb3ayx. MoxeTe Aa nanonssare nomna 3a u3snuyaHe




| Ispuhavanje

T eo/e

Camac
0 L
Priprema ¢amca za uporabu
NIKADA NE UPOTREBLJAVAJTE KOMPRESOR ZA NAPUHIVANJE CAMCA

Ru¢na pumpa Dijelovi: * Mjera¢ razine napuhanosti  + 2 x zaporni ventil « Prostrite €amac na ravnu i ujednacenu podlogu.
+ Cjevgica za |+ Zragne komore pomo¢u RUCNE pumpe ispunite zrakom.
ispuhivanje « Tijlekom napuhivanja posebno pazite na mjera¢ pritiska. Uz &amac se isporu¢uje mjeraé razine napuhanosti. Camac

« |zdrZljiva zakrpa ispunite zrakom dok vrijednost na otisnutoj skali napuhanosti na €amcu ne bude u razini vrijednosti naznacenoj na

| mijeracu razine napuhanosti. (pogledajte u nastavku tablicu i crtez)

Oprez: Podnapuhanost ili prenapuhanost éamca moze dovesti do opasnih situacija. Savjetujemo Vam da provjerite
pritisak u ¢amcu prije svake uporabe. Ako koristite neki drugi mjerac¢ pritiska, pazite da vrijednost pritiska u ¢amcu ne

iznosi vise od 0,07 bara.
« Prilikom upuhivanja zraka nemojte stajati na ¢amcu ili odlagati predmete na njemu.
11 | « Ispunite zrakom donju komoru i ostale dodatke kao $to je sjediste dok ne postanu ¢vrsti na dodir, ali NE | pretvrdi.
2 Predmet Veli¢ina kad je proizvod napuhnut Veligina dok nije napuhnuto | Veli€ina kad je napuhnuto
—
65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18” 10cm 10.4cm
——o 3 |
ilustracije. Oni ne prikazuju stvarni
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s NAPOMENA: Crtezi su samo u svrhy
| . proizvod.
=4 .
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- Spajanje vesla
Rucka za Dno na Jastuk na R |3 1. Spoiite d K | ied éi d y Klinovi
velika opterecenja|  napuhavanje napuhivanje Raslja za veslo Stega za veslo Veslo . Spojite dva struka vesla zajedno pazeci da se pritom klinovi s
7 Py ry 10 P ‘ oprugama uglave u odgovarajuce utore.

Ugradeni drza¢

za ribolovni &tap Naprtnjaca Vij¢ani ventil Uvodnica uzeta Sigurnosno uze l O-;@

UPOZORENJE: Pridrzavaijte se podataka navedenih na plogici proizvodaca kako biste izbjegli nastanak oste¢enja na
camcu ili ozljedivanje osoba koje se u njemu nalaze.

Tehnicke specifikacije |

2. Stavite vesla u raslje i u¢vrstite ih u pravilnom polozaju.
. R ded load i number Napomena: Kada vesla nisu u uporabi, umetnite ih u drzace
Iltem Inflated Size N : ’
working pressure capacity of persons kako biste sprije¢ili nastanak oste¢enja na njima.
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar ’
65096 9'6" x 50" x 18" h Psi) 270 kg (594 Ibs.) 2 adults + 1 child |
Upozorenje Postavljanje sigurnosnog uzeta:

Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena prilikom upotrebe ¢amca. Uslijed nepridrzavanja ovih napomena moze Provucite sigumosno uZe kroz rupu na izdrzljivoj drsci i drzace koji se

doéi do nastanka o$te¢enja na amcu, njegovog prevrtanja i utapanja osoba koje se u njemu nalaze. nalaze na vanjskom dijelu éamca te ga naposljetku zavezite.
1. PoStujte preporuceni maksimalni broj osoba koje istovremeno mogu biti u €amcu. Neovisno o broju osoba u ¢éamcu, Napomena: Prije svake uporabe provjerite je li sigurnosno uze u
ukupna teZina osoba i opreme ne smije biti ve¢a od preporu¢enog maksimalnog teZinskog opterecenja. Uvijek koristite potpunosti ispravno i pravilno postavljeno.
isporuc¢ene klupice/sjedista.
. Prilikom uno$enja tereta u ¢amac, postujte maksimalno teZinsko opterec¢enje: Pazljivo unosite teret i pravilno ga
rasporedite kako biste odrzali skladnu ravnoteZu ¢amca (dobru uravnoteZenost). Teske terete ne postavljajte previsoko. |
NAPOMENA: Maksimalno teZinsko optere¢enje predstavija zbroj ukupne teZine svih osoba u ¢amcu, svih osobnih stvari
te opreme koja nije ugradena na ¢amcu i tereta (ako se unosi u Camac) kao i potro3ne tekucine (voda, gorivo, itd.)
Prije svake upotrebe ¢amca potrebno je pregledati i testirati opremu za spasavanje kao $to su prsluci i plutace.
Prije svake upotrebe ¢amca pazljivo pregledajte sve sastavne dijelove ¢amca, ukljucujuéi i zracne komore, uzad, vesla |

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE |

N

Eald

te zraCne ventile kako biste se uvjerili da su u dobrom stanju i ¢vrsto uévréc¢eni. Ako pronadete bilo kakvo oStec¢enje,
izvrite njegov popravak.

. Kantice, crpke za vodu ili pumpe za napuhivanje moraju biti uvijek na dohvat ruke prilikom curenja zraka ili
propustanja vode u éamac.

. Kada je éamac u pokretu, sve osobe koje se nalaze u amcu moraju biti u sjede¢em poloZaju kako ne bi iz njega
ispale. Odrzavajte camac stabilnim. Nepravilan raspored osoba ili neuravnotezena raspodjela tereta mogu prouzrogiti |
prevrtanje ¢amca i dovesti do utapanja osoba koje se u njemu nalaze.

. Upotrebljavajte ¢amac u blizini obale pri ¢emu paznju obratite na prirodne pojave kao to su vjetar, plima ili visoki valovi. Odrzavanje
PAZITE NA PRISUTNOST VJETRA NA MORU | MORSKIH STRUJA. i . - " 1. Ispunite zrakom sukladno vrijednostima PSI koje su navedene pokraj ventila;

. Ako iz jedne od probusenih komora ¢amca izlazi zrak dok se on nalazi u vodi, potrebno je do kraja ispuniti zrakom | 2. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje suncevoj svijetlosti ili kisi. Stavite vanjski pokriv preko za zastitu proizvoda kada se

o

o
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drugu zra¢nu komoru kako biste sprijecili njegovo tonjenje. ne upotrebljava;

Budite pazljivi prilikom postavljanja ¢amca na obalu. Ostri i kruti predmeti kao $to su kamenje, cement, $koljke, staklo 3. Ogistite ga blagom sapunicom i mekom krpom ako se nece upotrebljavati dulje vremensko razdoblje. Osusite ga prije

itd. mogu ga probusiti. Ne vucite ga po gruboj povrsini. < N 5 P h N . .
. Pravilnim redoslijiedom ispunite zrakom zracne komore oznagene brojevima do vrijednosti nazivnog tiaka koja je nego $to ga pohranite. DrZite ga na suhom i sjenovitom mjestu i izvan dohvata djece.

navedena na ¢amcu jer u protivnom moze doéi do njegovog prenapuhivanja i pucanja. Uslijed nepridrzavanja & .
tezinskog ogranigenja koji je naveden na plogici s podacima o kapacitetu €amca moze do¢i do nastanka njegovog uvanje R
ostecenja, prevrtanja i utapanja osoba koje se u njemu nalaze. = L N N | 1. Skinite vesla iz [35‘1'-_ )
. Polagano vucite ¢amac ako za njegovu vucu koristite prsten za vuéu jer bi uslijed snaznije vu¢e moglo do¢i do Napomena: Sacuvajte sve dodatke za buducu uporabu.
nastanka ostecenja na ¢amcu. . Upotrijebite blagi sapun i vodu kako biste paZljivo o€istili camac.
12. Usvojite vjestinu upravljanja &amcem. Obratite se nadleZnoj lokanoj instituciji kako biste provijerili je li potrebno proéi Napomena: Ne koristite aceton, kiselinu i/ili druge luZnate otopine.
obuku za upravljanje ¢amcem. Upoznajte se s lokalnim propisima i opasnostima kojima se izlaZete pri voznji camca ‘ . Suhom krpom lagano osusite sve povrsine.

S ©
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ifili obavijanju drugih aktivnosti na vodi. Napomena: Ne ostavljajte Zamac da se susi na izravnoj suncevoj svjetlosti. Nikada ne susite opremu
pomocdu elektricnih puhala. Na taj nacin ¢ete prouzro€iti nastanak o$te¢enja na opremi i skratiti Zivotni vijek
o Camca.
N ORISTITE ZRAK POD VISOKIM TLAKOM ZA NAPUHIVANJE CAMCA JER BISTE U PROTIVNOM . Ispustite zrak iz komora koje se nalaze na trupu Gamea. Istodobno ispustite zrak iz svih komora koje se nalaze na
MOGLI PROUZROCITI NASTANAK OSTEGENJA NA CAMCU KOJE NIJE POKRIVENO JAMSTVOM | trupu ¢amca kako bi se pritisak u €amcu postepeno smanjio. Na taj nacin ¢ete zastiti unutradnju strukturu ¢amca od
mogucih ostecenja.
Zatim ispustite zrak iz podnice ¢amca.
. Presavijate amac od krme prema trupu kako biste istisnuli preostali zrak. MoZete koristiti i pumpu kako biste istisnuli
preostali zrak.

CUVAJTE OVE UPUTE

IS

Napomena: U slucaju prenapuhanosti amca, otvorite poklopac na zapornom ventilu u kojeg umetnite cjevéicu za
ispuhavanje kako biste ispustili viSak upuhanog zraka. DrZite cjevéicu u zapornom ventilu dok ne ispustite Zeljenu
koli¢inu zraka i zatim zatvorite poklopac na zapornom ventilu. ‘

oo

Popravak

1. U slu€aju male rupe, zakrpajte je sukladno uputama navedenim na zakrpi.

2. Ako veliku rupu ne moZzete zakrpati pomocu prilozene zakrpe, upotrijebite komplet za krpanje Bestway ili odnesite
¢amac na popravak u specijaliziranu trgovinu.

I Registracija (Samo za korisnike iz SAD-a/Kanade )
Ako morate registrirati Gamac, pripremite identifikacijski broj trupa i naziv modela, a zatim posjetite
www.bestwaycorp.com/support.com kako biste dobili potvrdu o porijeklu ili za certifikat posaljite poruku e-poste na
| service@bestwaycorp.us.

PRIRUCNIK DRZITE NA SIGURNOM MJESTU TE GA PROSLIJEDITE NOVOM VLASNIKU AKO PLOVILO
PRODATE.
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Paat
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Késipump

« Taitumismaara joonlaud

« Keermega klapp, 2 tk

Koostisosad:

« Tlihjendustoru
« Tugevdatud remondilapp
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1 2 3 4 5 6
Eriti tugevad . Téaispuhutav
sangad Taispuhutav phi pzlster Tull Aeruklamber Aer
7 8 9 10 11
Kiilgeehitatud . " e Hadaolukorra
sngeridva hoidik Hoiukott Séuklapp Kéierongas haardeksis

HOIATUS. Paadi ja inimeste vigastamise valtimiseks arge iletage tehasesildil ndidatud kandevéimet.

Tehnilised andmed

Suurus i |
Nr tiisseisundis t86rohk i ini 5i
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar 2 taiskasvanut
65096 ° 270 kg (594 Ibs.
96" x 50" x 18" (1Psi) 9 (594 bs.) +1 laps

Hoiatus
OLULISED OHUTUSJUHISED

Jargige ohutus- ja kasutusjuhiseid. Kui te juhiseid eirate, v6ib paat imber minna, I6hkeda ja péhjustada sellega

uppumise.

1. Arge liletage soovitatud kasutajate arvu. Séltumata paadis séitvate inimeste arvust ei tohi nende kogukaal koos

varustusega mingil juhul tletada maksimaalset soovitatud kandevéimet. Kasutage alati ettendhtud istmeid/istekohti.
2. Paadi lastimisel arge mingil juhul lletage suurimat soovitatavat kandevdimet. Olge lastimisel ettevaatlik ja jaotage last
nii, et paat on tasakaalus (ligikaudu horisontaalne). Véltige raskete esemete paigutamist kérgematele kohtadele.
MARKUS. Maksimaalne soovitatud koormus hdlmab kdikide paadisolijate kaalu, kogu toiduvaru ja isiklikud asjad
ning varustuse, mis ei ole paadi nimimassi sisse arvutatud, laadung ning kuluvedelikud (vesi, kiitus jne).

. Paastevahendid, naiteks paastevestid ja ujukid peavad olema eelnevalt kontrollitud ja need peavad paadisdidul alati
kaasas olema.

. Enne iga kasutuskorda vaadake le koik paadi osad, kaasa arvatud Shukambrid, haardendérid, aerud ja 6huklapid
ning veenduge, et koik on heas todkorras ja turvaliselt kinnitatud. Kui leiate mingi vigastuse, arge paati edasi
kasutage.

. Kopad, veekiihvlid ja 6hupumbad peavad olema alati kéeparast, et neid 6hulekke korral v6i vee paati sattumisel
kasutada.

. Kui paat on liikumises, peavad kdik paadisolijad ja@ma oma kohtadele, et imberminekut valtida. Hoidke paati
tasakaalus. Paadisolijate voi lasti ebatihtlane jaotus voib pohjustada paadi imbermineku ja uppumise.

. Sditke paadiga kalda lahedal ja vGtke arvesse tuult, tousuvett ja loodetest mojutatavat veeala.

JALGIGE MAATUULI JA HOOVUSI.

. Kui méni kamber on labi torgatud ja paat on vees, voib olla vaja moni teine 6hukamber taielikult téis puhuda, et
valtida paadi uppumist.

. Olge maale randumisel ettevaatlik. Teravad ja karedad objektid naiteks kivid, betoon, merekarbid, klaasikillud jne
voivad paadi seina labi torgata. Vigastuste valtimiseks drge vedage paati konarlikel pindadel.

. Pumbake vastavalt numbritele paadi sisse ettendhtud nimirohk ja jélgige, et ei toimuks Ulesurvestamist ja I6hkemist.
Kandevaime sildil esitatud suuruse uletamisel voib veesdiduk vigastada saada, imber minna véi pohjustada
uppumise.

. Kui kasutate paadi liigutamiseks vedami:
vigastada.

. Oppige paati kasutama. Vajaduse korral vaadake iile kohalik ja/véi véljadppealane teave. Vétke teadmiseks
kohalikud reeglid ja ohud, mis on seotud paadisoidu ja/vGi vees tehtavate tegevustega.
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tehke seda

et véltida liigseid joudusid, mis voivad paati
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HOIDKE KAESOLEV JUHEND ALLES
Taispumpamine
ARGE MINGIL JUHUL KASUTAGE TAISPUMPAMISEKS SURUOHKU. SEE VOIB PAATI VIGASTADA JA GARANTII
KAOTAB KEHTIVUSE

Markus. Kui olete paadi liiga tais pumbanud, avage keermega ventiili kork ja suruge pumpamistoru sisse, et 6hku veidi
vélja lasta. Hoidke toru sees kuni soovitav réhk on saavutatud ja kinnitage kork oma kohale keermega ventiilil.

| Tiihjakslaskmine
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Paadi lahtivétmine

ARGE KASUTAGE PAADI TAISPUMPAMISEKS KOMPRESSORIT

« Laotage paat horisontaalsele ja tasasele pinnale.

« Pumbake Shukambrid téis KASIPUMBAGA.

« Jalgige pumpamise ajal hoolikalt manomeetrit. Paadi komplektis on taispumpamise maéara kindlaksméaramiseks
joonlaud. Pumbake kuni paadile triikitud skaala on sama pikk kui komplektis oleva joonlaua skaala (juhinduge
allolevast tabelist ja joonisest).

Ettevaatust. Paadi ala- v6i lilepumpamine tingib 6nnetuse ohu. Kontrollige paadi 6hurdhku alati enne igat
kasutuskorda. Kui kasutate ménda teist manomeetrit, jalgige et paadi 8huréhk ei ole iile 0,07 bar.

« Arge paadi pumpamise ajal sellel mingil juhul seiske ega pange sellele mingeid esemeid.

« Pumbake paadi pohi ja teised kambrid, naiteks iste 6hku tais, kuni see on puudutamisel jéik, kuid MITTE liga kdva.

Nr Toote suurus téispuhutud seisundis Suurus véljalastud (6huta) Suurus tii
65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18" 10cm 10.4cm
5 MARKUS: Kaik pildid ainult

: eesmarkide illustreerimiseks.
Véivad mitte vastata reaalsele
tootele.
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Aerude paigaldamine
1. Uhendage kaks aeruvart kokku, veenduge sealjuures, et
vedrustatud fiksaatorid klopsavad kohale.
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2 .Kinnitage aerud aerude lukustitega ja lukustage need kohale
Markus. Kui aerud pole kasutusel, lukustage need aerukinnitite
kiilge, et valtida nende vigastamist.

Turvandoéride H

Pange turvand risilmade ja labi kdepideme oleva ava,
mber kogu paadi ja siduge otsad kokku.

Markus. Kontrollige, et turvanddr on vigastusteta ja turvaliselt
kinnitatud.

Hooldamine

1. Pumbake tais réhule, mis on margitud klapi korval PSI-lhikutes.

2. Valtige pikaajalist hoidmist paikese kaes voi vihmas, kui te seda ei kasuta, katke véliskaitsekattega kinni.

3. Kui te seda pikka aega ei kasuta, peske kerge seebivee ja pehme lapiga puhtaks. Enne hoiulepanekut kuivatage ara.
Hoidke kuivas, puhtas ja lastele mittekattesaadavas kohas.

Hoiustamine
. Votke aerud kinnititest vélja.
Markus. Pange koik tarvikud edaspidiseks kasutamiseks hoiule.
. Peske paat seebiveega hoolikalt puhtaks.
Markus. Arge kasutage atsetooni ega happelist véi aluselist lahust.
. Piihkige kéik pinnad lapiga puhtaks.
Markus. Arge kuivatage paati otsese paikesevalguse kées. Arge kasutage kuivatamiseks ka mingeid
seadmeid, néiteks puhureid. See voib pdhjustada vigastusi ja lihendada paadi tédiga.
. Esmalt laske tlihjaks paadikere 6hukambrid. Laske kdik paadikere 6hukambrid tiihjaks Giheaegselt, et
©6hurdhk langeks neis samaaegselt. Sellega on valditud vigastused, mis voivad tekkida paadikere
siseosades.
Jargmisena laske tlihjaks porand.
. Voltige paat tahasuunas kokku, et kogu 6hk saaks véljuda. Sissejaénud 6hu voib eemaldada ka pumbaga.
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Remont

1. Kui avastate vaiksemaid auke, parandage need tavalt remondilapi kasutamise juhistele.

2. Kui auk on liiga suur, et seda parandada komplektis oleva lapiga, ostke Bestway remondikomplekt voi saatke paat
remontimiseks to6kotta

Registreerimine (Ainult US/Kanada klientidele)

Kui teil on vaja paati registreerida, palume ette valmistada paadi kerenumber ja mudeli nimetus ning seejarel
teie paritolusertifikaadi saamiseks kiilastada www.bestwaycorp.com/support , voi meilida aadressile
service@bestwaycorp.us.

PALUME HOIDA SEE JUHEND KAITSTUD KOHAS NING ULE ANDA SEE UUELE OMANIKULE KUI TE
MUUTE MAHA SELLE LIIKLUSVAHENDI.
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Camac

d

Rucna pumpa

« Skala za naduvavanje

« Ventil za zavrtanje x 2

Delovi:

« Cev za izduvavanje

« lzdrZljiva zakrpa za
popravku
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1 2 3 4 5 6
" < Dno na Jastuk na . 5o
Kvalitetna rugica naduvavanje naduvavanje Raslje Drzadi vesala Veslo
7 8 9 10 1
Ugraden dr2at Vreca za odlaganje|  Rotirajuci venti Alka za uze Sigurnosno uze
ribarskog Stapa gan) d 9

UPOZORENUJE: Da izbegete $tetu na Gamcu i povredu putnika, molimo ne prevazilazite podatke navedene na plocici.
Tehnicke specifikacije

Stavk Dimenzije kada Preporuéeniradni . ot Maksimalan
avka je naduvan pritisak 0 brojosob
2.91m x 1.27m x 46cm 0.07 bar 2 odrasle osobe
65096 96" x 50" x 18" (1 Psi) 270 kg (594 Ibs.) + 1 dete
Upozorenje

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA
Pratite sva sigurnosna i uputstva za rukovanje. Ako ne pratite ova uputstva, moze doci do prevrtanja, eksplozije ¢amca i
davljenja.
1. Ne premasujte maksimalan dopusten broj osoba. Bez obzira na broj osoba, ukupna tezina osoba i opreme ne sme da
premasi maksimalnu preporu¢enu tezinu. Uvek koristite dostupna sedista.

2. Kad tovarite Gamac, nikad ne premasujte maksimalnu preporucenu teZinu. Uvek tovarite amac paZljivo i jednako
podelite teret da odrZite dizajn pravilnim (otprilike ravnim). Izbegavajte stavljanje tereta visoko.

NAPOMENA: Maksimalni preporuceni teret ukljucuje teZinu svih osoba, svu opremu i licne stvari, svu opremu u
brodskom teretu (ako ga ima) i sve te¢nosti (voda, gorivo i sl.)

3. Sredstva za spasavanje Zivota kao $to su prsluci za spasavanije i plutace trebaju da budu prethodno ispitane | koristene
uvek.

4. Pre svake upotrebe, paZljivo pregledaijte sve delove ¢amca, ukljucujuci vazdusne komore, uzad, vesla i vazdusne
ventile, da osigurate da je sve u dobrom stanju i dobro pri€vrs¢eno. Molimo stanite da popravite ako nadete bilo kakva
ostecenja.

5. Kante, posude za skupljanje vode i vazdusne pumpe trebaju uvek biti dostupne u slu¢aju gubitka vazduha ili ulaska
vode u amac.

6. Kad je ¢amac u pokretu, svi putnici moraju ostati sediti da se izbegne prevrtanje, OdrZavajte camac balansiranim.
Nejednaka distribucija osoba ili tereta na Gamcu moze prouzrokovati prevrtanje i davljenje.

7. Koristite proizvod blizu vode i Cuvaijte se prirodnih uticaja poput vetra i talasa.

CUVAJTE SE VETROVA NA PUCINI | STRUJA.

8. Ako je jedna komora probusena kad je camac u vodi, moZe biti potrebno potpuno naduvati drugu komoru da se spreci da
CEamac potone.

9. Budite pazljivi pri uplovljavanju na obalu. Ostri i grubi predmeti poput kamenja, cementa, stakla itd.mogu probusiti

proizvod. Da izbegnete Stetu ne vucite Gamac po grubim povrsinama.

10. Naduvaijte pridrzavajuci se brojeva na vazdu$nim komorama i pritiska naznacenog na proizvodu ili ¢e do¢i do
prevelikog naduvavanja i/ili eksplozije. Prekoracivanje nazna¢enih podataka na plocici moze uzrokovati da se amac
da se osteti, prevrne i da dode do davljenja.

11. Ako koristite prstenove za vucu, radite to polako da ne bi doslo do ostecenja.

12. Naugite rukovati Eamcem. Proverite vase lokalno mesto radi informacija i/ili veZbanja ukoliko je potrebno. Informisite
se o lokalnim pravilima i opasnostima vezanim za surfanje, voznju ¢amcem i/ili druge aktivnosti na vodi.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA
Naduvavanje
NIKAD NE KORISTITE KOMPRESOR ZA VAZDUH ZA NADUVAVANJE. OVO MOZE OSTETITI PROIZVOD | PONISTITI
GARANCIJU

Napomena: Ako previSe naduvate, otvorite gornji poklopac zavrtnja ventila i prosto upotrebite priloZzenu cev za
izduvavanje da malo izduvate. DrZite cev dok se ne dostigne Zeljeni pritisak i onda pri¢vrstite gornji poklopac na zavrtanj
ventila.

| lzduvavanje
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Konstrukcija éamca
NIKAD NE KORISTITE KOMPRESOR ZA NADUVAVANJE
« Rasirite amac na ravnu povrsinu.
I + Naduvajte vazdugne komore RUCNOM pumpom.
« Obracajte paznju na merac pritiska tokom naduvavanja. Skala naduvavanja je prilozena uz proizvod. Naduvavajte
proizvod dok skala ne pokaZe isti nivo kao skala na papiru. (pogledajte donju tabelu i ilustraciju)
| Oprez: Previse ili premalo naduvan proizvod rezultirace sigurnosnim rizicima. Bolje je proveriti pritisak amca pre

svake upotrebe. Ukoliko koristite drugu spravu za pritisak, pritisak ¢amca ne sme biti ve¢i od 0,07 bara.
« Nikad ne stojite i ne naslanjate predmete na €amac tokom naduvavanja.
« Naduvajte donju komoru i druge dodatke kao $to je sediste dok ne postane ¢vrsto ali NE tvrdo.

i i Dimenzije Dimenzije kada
Stavka D S P izduvanog proizvoda Ije naZc;]uvan
| 65096 2.91m x 1.27m x 46cm/9'6” x 50" x 18" 10cm 10.4cm
¢ PAZNJA: Svi crtezi imaju samo

: ilustrativnu svrhu. Oni ne
odrazavaju izgled stvarnog
proizvoda.

/

Sastavljanje vesla
1.Povezite dva dela jedra zajedno, osigurajte da su klinovi sa
‘ federima klinuli na poziciju.

lqj@
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2. Zakacite jedra na prstenove za jedra i stegnite ih na mesto.
Napomena: Kad vesla nisu u upotrebi, zaklju¢ajte vesla u
Stipaljke za vesla da izbegnete o$tecenja.

Postavljanje sigurnosnog uzeta:

Postavite sigurnosno uze kroz prstenove za uZe i kroz rupu na izdrZljivoj
drdci s vanjske strane ¢amca, a onda zaveZite sigurnosno uZe.
Napomena: Molimo paZljivo proverite da li je sigurnosno uze u odliénom
stanju i da li je dobro zavezano pre svake upotrebe.

Odrzavanje
1. Naduvati prema meri za pritisak PSI naznac¢enoj pored ventila;
| 2. Da biste izbegli dugotrajnu izloZzenost suncu ili kisi, kada nije u upotrebi, prekrijte vanjskim prekrivacem radi zastite;

3. Ocistiti blagom sapunicom i mekom krpom u slu¢aju da se nece upotrebljavati duzi period. Osusiti pre ¢uvanja.
Skladistiti na suvom mestu u hladu i drzati van domasaja dece.

Odlaganje
| 1. Skinite vesla sa lokota za vesla.
Napomena: Zadrzite sve dodatke za upotrebu u budu¢nosti.

. Pazljivo ocistite camac koristeci blagi sapun i €istu vodu.

Napomena: Ne koristite aceton, kiselinu i/ili alkalne rastvore.
. Koristite krpu da neZno obriSete sve povrsine.
Napomena: Ne susite proizvod na direktnoj suncevoj svetlosti. Takode, nikad ne susite opremom kao $to
su elektri¢ne susilice. Ako to budete radili doci ¢e do ostecenja i skracenja veka trajanja ¢amca.
Izduvajte komore trupa broda. Izduvajte komore trupa broda istovremeno tako da vazdusni pritisak padne
istovremeno. Ovo ¢e spreciti da dode do ostecenja unutradnje stukture ¢amca.
Zatim izduvajte dno.
. Savijte Gamac od napred ka nazad da uklonite jo§ vazduha. Takode moZete koristiti pumpu da uklonite

preostali vazduh.
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1. Ako postoji mala naprslina, popravite je u skladu sa uputstvima na zakrpi za popravke.
2. Ako je rupa prevelika za popravku priloZzenom zakrpom, kupite Bestway set za popravke ili posaljite amac u
specijalizovanu prodavnicu da se popravi.

‘ Popravka

Registracija (Samo za kupce iz SAD i Kanade)

Ako je potrebno da registrujete vas ¢amac, pripremite identifikacioni broj trupa i naziv modela vaseg ¢amca, a
zatim posetite www.bestwaycorp.com/support da biste dobili Sertifikat o poreklu ili posaljite poruku e-poste na
service@bestwaycorp.us.

| MOLIMO VAS CUVAJTE OVO UPUTSTVO NA SIGURNOM MESTU | PREDAJTE GA NOVOM VLASNIKU
PRILIKOM PRODAJE PLOVILA.
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For support please visit us at:
www.bestwaycorp.com/support

©2018 Bestway Inflatables & Material Corp.

All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten/Tutti i diritti riservati

®™ Trademarks used in some countries under license to/

Marques ®™ utilisées dans certains pays sous la licence de/

Marcas comerciales ®™ utilizadas en algunos paises bajo la licencia de/

®™ Die Warenzeichen werden in einigen Landern verwendet unter Lizenz der/

®™ Marchi utilizzati in alcuni paesi concessi in licenza a

Bestway Inflatables & Material Corp., No.3065 Cao An Road, Shanghai, 201812, China.

Manufactured,distributed and represented in the European Union by/

Fabriqués, distribués et représentés dans I'Union Européenne par/Fabricado, distribuido y representado en la Unién Europea por/
Hergestellt, vertrieben und in der Européischen Union vertreten von/Prodotto, distribuito e rappresentato nell'lUnione Europea da
Bestway (Europe) S.r.l., Via Resistenza, 5, 20098 San Giuliano Milanese (Milano), Italy

Distributed in North America by/Distribués en Amérique du Nord par/Distribuido en Norteamérica por

Bestway (USA) Inc., 3411 E. Harbour Drive, Phoenix, Arizona 85034, United States of America Tel:1-855-838-3888 (For U.S. and Canada)
Distributed in Latin America by/Distribué en Amérique latine par/Distribuido en Latinoamérica por/Distribuido na América Latina por
Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque Enea, Pudahuel, Santiago, Chile

Distributed in Australia & New Zealand by Bestway Australia Pty Ltd, 98-104 Carnarvon Street, Silverwater, NSW 2128, Australia

www.bestwaycorp.com
Made in China / Fabriqué en Chine / Fabricado en China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
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